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D.J. Fitton

SANSON DE NANTUIL'S 'ANGLO - NORMAN' VERSE TRANSLATION
OF THE PROVERBS OF SOLOMON - A CRITICAL REPERTORY.

M.A, Thesis, 1980,

ABSTRACT OF THE THESIS

The present study is intended to review critically previous

scholarship on Sanson de Nantuil's Proverbs of Solomon, and

tries to shed some new light on the interpretation of the poem.

Volume I begins with a summary description of the distinguishing
features of the manuscript, and this is followed by a brief
explanation of the method adopted in transoribing the tgxt. In
order to situate the text hisiorically, details of the author's
sugegested background are reviewed, as is evidence relating to the
author's source material. The central portion of the thesis
concentrates largely on textual exegesis, and deals with both
literary and linguistic points of interest. This is followed
by a general examination of the language, bearing more
particularly on coriteria for dating and localising the poem. A
list of hypermetric lines and an index of proper names, both
intended to.aid further study, complete thé first volume.

Volume II of the thesis contains a diplomatic transcripéion

of the Anglo ~ Norman copy of Sanson de Nantuil's text, and is

meant to provide a reliable starting - point for enquiry.
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Introduction

Sanson de Nantuil's translation of and commentary on the

Rook of Proverbs is a work consisting of 11,852 lines

written in octosyllabic rhyming couplets and containing,

within the French text, the Vulgate text of the Book of Proverbs

as far as Chapter XIX, 27. The poem is divided into three
sections - Prologue, Arpnimentum and the translation\and
commentary proper.,

A number of studies have reproduced small sections of the
text, but until the presentation of Dr. Isoz's doctoral thesis,
no attempt to establish a complete critical text had been made
and no comprehensive study of the poem existed.

The aim of the present study is to review critically all
available scholarship on the Proverbs and to present, as
scrupulously as possible, and in the form of a diplomatic
transcription, the text itself,

Volume I of the thesis is concerned with all aspects of the
poem, linguistic and literary, and is meant to epitomize,
critically, all information readily available on the Proverbs,
A summary study of the manuscriot (B.M. Harley 4388), as an
introduction to the text, was felt to be necessary, since
knowledge of scribal practice can contribute to the solution of
many of the problems posed by the text. A review of Sanson's
personal testimony and of the suggested background to the work
w#s felt to be equally necessary as providing more solid

evidence for dating and provenance than can purely linguistioc
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criteria, however vital. A summary of the latter is natur~lly
included in the volume. A more subjective study of salient points
arising from a study of the whole text has been put forward in
order to clarify, where possible, peculiarities and difficulties
vhich can shed some light on the poem and its background.

Volume II of the thesis, the diplomatic transcription, is
meéant to make readily accessibile to the reader the exact text
of what has given rise to discussion and to present him with

the purely objective data from which further study must ﬁroceed.



Chapter I

Detalls of the manuscrint Harley 4388,

In the past, critics have failed to agree on the date of
the manuscript Harley 4388. On the one hand, T. Wright and
H. Suchier suggest a date in the secénd half of the 12th centuryl,
whereas A. Gabrielson, E. Stengel and F. Michel all favour a date
after the turn of the 13th cenfury2.

Francisque Michel's brief summary of the contents of the
manuscript describes it as: 'bien conservé et orné'B, and until
the submission of C.C, Isoz's recent thesisA, no detailed descrip-
tion of Harley 4388 existed.

The description given by Dr Isoz is a comprehensive one, and
the following summary will necessarily repeat some of her remarks,
though the intention of the present chapter is to concentrate N
specifically on that part of the manuscript containing the
Proverbs (folios 1 ~ 86).

The complete manuscript has 119 folios,and our text occuvies
folios la - 86c. TFolios 87a = 1194 contain the following works:

Le sermun de Guischart de Peaulieu (87a - 99¢); le chastoiement

d'un fils (99d - 115¢); and ¥atun en romanz by Félie de

Guincestre (1154 - 119a).

1 T. Wright, Tiographia Brittanica Literaria, London, 1846,

p. 130; and H. Suchier (ed.), Reinpredist (®ibliotecha Yormannica,I),
Halle, 1879, p. xv. 2 A. Gahrielson (ed.), Te Sermon de Nuiscrart
de_Teaulieu, Uppsala, 1909, p. 1; T. Stenpel (ed.}, Katun en

rominz in Auggnben und Abhandlunsen aus dem Cehiele der romanischen
Fhilologie, >arhurg, vol 47 (1786), n. 1073 and ¥, Michel,

Rapports au mirnistre, Paris, 1833, p. 86. 3 Op. Cit., p. BG,

4 C.C. Isoz; see pp. 8 = 41 for a description of the manuscript.




According to Dr.Isozl, the binding bhelongs to the 1880's,
although the Pritish Museum, where the manuscript is now housed,
has no record of this. The superintendent of the manuscriots
room at’. the British Museum agreed with this dating, having com-
pared the binding of the manuscript with similar bindings.

The fly-leal contains the Harley press marks 128. A. 6. and
also the figures % D which appear in other Harley manuscriptsQ.

The vellum is,not uncharacteristically, holed and ratched in
places, and since these blemishes have been avoided by the seribe,
they clearly antedate the moment the scribe began his copy.

The relevant measurements are as follows: the maximum leaf
size is 280 mm x 190 mm. The Proverbs have been written in two
columns per page and the maxirmum column size is 215 mm x 65 mm.

The maximum area of written space is 220 mm x 67 mm: these measure=
ments take account of ascenders and descenders. At points, the
Latin portions of the text extend outside the width of the column,

The ruling, in lead, extends to the outer edges of the leaf at
the top and bottom. 'Pricking' is found only in the outer margin,
This is in the form of a small cut rather than a point, verhavps
indicating the use of a knife or some similar instrument.

Coloured initials in our iext vary from a height of eight-line
dimension to one. There is one eight-line initial at the start of

the Rook of Proverbs in latin (immediately after 1. 346). Five-line

initials occur twice in our text: one at the beginning of the poem

and the second at 1. 219, the beginning of the Arpumentum. Two-line

1 c.C. Isoz, p. 12, 2 It is also possible to read this mark ass
8 g but its significance is unclear.



initials are found at the beginning of the individual translations and
commentaries (indicated resnectively by the words Cloee and Litera, in
rubric)l, and one-line initials are found within these sections to mark
a change of theme or a new deve10pmeni2. The colours red, green énd
blue are used in different combinations. The one-lire initials are in
monochrome, the two-line initials, which are often flourished, are in
combkinations of two colours,and the larger initials, always flourished,
are finished in three colours.

In the margins to the text, words other than Glose and Li'era are
found in rubriec. Mo catchwords are visible’and presumably these were
cut away when the leaves were trimmed to size. In most cases,folio
numeering ie in Arabic and quire rumbering in Roman numerals., As
Lr,.Isoz noints outz, the folio numbering is also in two hands, the
change occwting after the end of our text. Cuires 1 - 10 are numbered
I ~ X and quires 12 - 15 are numhered I - X1V, in a different hand.
(The la=zt leaf of quire 11 is missing, and a quire of 8 leaves is migs~
ing between folios 110 and 111.)

Tr, Isoz says the fourth leaf of quire 8 is missing and there is a
corresnponding gap in Sanson's commentaryd, but examination of the manug-
cript reveals no trace of a 'stub' in the mnlace of the missing Peaf.
The gap in the text occurs after folio 59, but as the binding thread is
visible between folios 60.and 61 (and not between folios 59 and 60,as
we should exwvect), it is probable that the presert folio £0 has bteen

bound into the quire in the place of the miassing folio, so that if the

1 See folio 3b, 1. 361. 2 See folio 3¢, 1. 395. 3 .C. Inoz,
Pp. 12 -~ 13, 4 1Ibid., p. 15¢
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quire is opened at the centre, the *'stub' of the missing leaf lies-
to the right of the thread, and folio 60 to the left.

The missing leaf after folio 86 was probably blank,as there
is a gap between the end of the Proverbs (folio 86c), and the start

of le sermun de Guischart (folio 87a).

The separate quire numberine at the beginning of Te sermin de

Guischart, and the worn appearance of the first page of this text,
leads Dr, Isoz to suggest that the text of the Proverbs was trans-
cribed separately, and bound in later with the othersl. Her theory
is supported by the fact that, in the last three works, nearly all
the corrections are hade by the principal scribe, whereas many of
the corrections in our text are in a different hand. Nevertheless
it is clear that all four works are in the hand of the same principal
scribg;and it would be reasonable to suggest that they all date froq
the same period. TFurihermore, the decoration appears to he by the
same person throughout the manuscript.

In the margins the use of the nota bene sign is common, usually
in the form of the word MNota, elongated to cover the length of the
section of text referred toe. Occasionally, however, a small cross
is placed at the side of the lines to be notedB. (A similar sigzn is
often used to mark the place of omitted lines.)

Other examples of marginalia are in later hands. The name

Jacobus Ravenscrofte avpears at the head of folio la,and at the foot

of folio 69,recto, are found, in what Dr. Isoz describes as 'a not

1 TIbvid., p. 15, 2 See folio 33b. 3 See 11. 79 - 80.



dissimilar hand'l, the words: Jacobus Dei Angliae, Dr Isoz suggests

this may be the work of a child,since, in her opinion, the phrase is
meaningless. If the phrase is 'a play on the new king's name' as she
auggestéh then it may have some vague meaning such as 'James of (od
and England’'.

There is more scribbling in the central margin of folio 28,
recto. Here the writing is in a 15th century Tnglish harnd and, in
this case, is mostly illegible. The words next to 1. 3799 may read:
'0f lov f ber', though I cannot relate this to apything of signif-
icance in the textz.

Dating of the manuscript is difficult, as a large number of
factors must be taken into account. The following is a selection of
relevant features. The lLatin script is slightly larger than the
French, the latin majuscules being touched with red ink. Fyvhens are
ugsed at the end of the line in Iatiniand a number of wpright d's still
survive in the Latin sections only.

There are a number of suprascript e's attached to uncial 45 st
ligature is common and ct ligature is occasiorally found; 4 in the
Prench text is sometimes barred (this form is used in the trans-
cription, see vol.II); the abbreviation for et is still either 7 or %;
Latin e (cae) has no cedilla; and examnles of 'biting', though rare,
do occurB.

Pricking‘(found on toth the inside and outside of the leaf in the

early 13th century! is found only on the outer edges, and the writing

1 C.C. Isnz, p. 22; I am grateful also to Dr. A.I. Doyle, keeper of
rare hooks a2t the university litrary in Durham, who describes this
hand as a '17th century Fnglish hard'. 2 OCnce again, I am grateful
to Tr. Doyle for his help in the dating of this hand. 3 See folio
2a, 1. 1€1: vlaiceor .
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is above the top-line of the ruled frame. (In the 13th century writing
inside the ruled frame only, became standard.)l,

If we take into accouht the characteristics of late 12th century
hands as described by ¥.R. Kerz, it is clear that certain features of
ms. Harlevs 4388 contradict each other, The letter a, with its undevel-
oped loop, for example, is an early 12th century feature, whereas the
occasional examplés of 'biting' of de suggest a date nearer to the
beginning of the next century. Therefore, any date suggested for the
manuscript must be aprroximate. The turn of the 13th century is an
obvious suggestiion, for the features belonging to an earlier neriod
can be exvlained as the results of the scrite's former education,
whereas the more 'modern' features can bhe attrihutéd to the influence
of the next gereration.

Although 211 four works in the manuscript have strong connectgons
with rngland, its provenance has not heen traced. Its more recent
history)however, is rather better documentedz.

“he introduction to the Diary of Tuimphrer Wanley informg uvs that

the manuscripts 2408 = 5709 of the Varley collection were catalorued
between the years 1733 - 17364, vut the date of their acquisition may
have been rnich earlier than this., Information concerning the »revious
owner of llarley 4768, James Ravenscroft, is piven in the Fontes

5

Harleiani”’. The manuscript was in his nossession hefore 1630 (the

date of his death). Wis name apvears at the top of folio 1, as has

1 See ¥.R. Ker, Trclish mas., in the century after the Wormamn carncuest,
Cxford, 1960, np. 37 - 40. Fer gives exanples of e without a cedilla
and of 'biting' of & as early as 1174 and 118¢. 2 Inid.,

PP. 37 = 40. 3 A fuller account is piven in C£.C. Isoz, pn. 21 = 23,
4 The Diary of lumphrey Vanley, 1715 - 1726, ed. C.E. Wright and

R.C. Wright, vol. T (1719 - 2%), London, 1966, p. lxxxi. 5 Tontes

Farleiani, ed. C.E. Wright, London, 1972, vp. 281 - 2.




been mentioned, and the name Jacobus is written at the bottom of falio
69. The same signature is found in other Harlelian marmscripts: folios
304 and 341 (this contains the date 1619) of ¥arlev 4711, and folios 1-
and 3 of Farley 3111 (known to have been in his vossession in 1656)1.

The name at the bottom of folio 69 of our manuscript may beAthe
work of a child as Dr Isoz suggests, and James Ravenscroft would have
been 8 years 0ld in 1603 (the date of the new kinz's ascension to the
throne), but this dating cannot he guaranteed.

C.E. Wright, in the Fontes "arleiani, shows that a M. James

Ravenscroft sold in July 1716, for the sum of one pound, 'one bhook

printed upon velum' to Humphrey Wanley, the librarian of the Harleian
collectionz. It is likely that the book in question is our manuscrint
for, though James Ravenscroft and his son James died in 168C ard 1703

respectively, a grandson named James was alive at the time

,and his

inheritance included the family estate at ¥ould Park near Chipning

BarnettB. Significantly, his father, John Ravenscrof+t, died in 1716,

Just before the sale of the book.

Dr. Isoz suggests, in her critical edition of the Proverbs, that

4

our manuscript is 'a copy of a copy''. In her view, the scribhe is too

meticulous to have committed the errors at 11. 507, 4201, ard 10949
(see the transcription, vol. 2),and this means that,unless the corrup-
tions were present in the original, he must have been working from a
copy. YNor does he impose his own spelling: g_(~<1ate Iatin tonic close
g) is predominantly spelt o in the Proverhs and u in the other three

texts,

1l Ibid., p. 2B2. 2 JIbid., p. 282. 3 JIvid., p. 2822.
4 C.C. Isoz, pp. 18 - 19,



Whichever scribe was responsible for the corruptions, there is no
doubt that he was happier writing in Iatin than in Trench, since errors

are extremely rare in the Iatin sections of the poem.



Chapter 2

Treatment of the text

The Proverbs of Solomon, translated into French by Sanson

de Nantuil, contain 11,852 lines of verse and a number of Latin
sections in prose. The numbering varies from that of J. Visingl,

5. Hilgersz, and H. Hilgers3, due to the numbering method followed
at 11. 7711 = 22. At this point I have followed the practice
adopted by Dr. Isoz. in her critical editicn of the Proverbs: the 12
lines after l. 7710 are numbtered T77lla - 7722a, and the nuwnbering
then continues as normal: 7711, 7722, etc. The possibility of
confusion implicit in this numbering-process is discussed more
fully in Chapter 4 of this study (see pp. 90 — 91), but it is felt
that the practice adopted will facilitate the large number of cross—
references between the present study and Dr. Isoz's thesis4.

In general, the prose and verse sections are separated in this
transcription by a space of one linej; ihis space being occasionally
filled by the words Glose and Litera, where they appear in the
manuscript.

All coloured initials in the manuscript are inset one space in
the transcription, regardless of their size, and the manuscript
practice of separating the initial letter of each line from the
rest of the line, has not been reproduced.

The constant aim in producing a diplomatic transcripticn has been

to reproduce the manuscript text as closely as possible. For exmmple,

1 J. VisingyhAneglo — Norman lnpunge and literature, Connecticut,

1970. 5. dilgers (see List of abkreviationsypv). 3 H. Hilgers,
Die Wortstellung in 3anson von N-ontuils altiranzdsischer
Bearbecitung der Proverbia salomonis, lHalle, 1910, 4 See C.C.Is02z,

pp. 863 =~ 4. \
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capital letters are used wherever they are found in the marmuscript,
and all maruscript corrections have been adopted in the text of the
transcription. Punctuation is reoroduced ag it is found in the manus-
cript and further discussion, when necessary, is reserved for

Chapter 4.

The letters vsed in the transcrintion are, in general, those found
in the mamuscript: thus the recvrring use of X is duly recorded.
However, in the cassc of s, the alternative forms, s and ﬁ_have been
generalised as s.

Abbreviations have been expanded in italics (see below); and word
division, even if erroneous, is observed as closely as possible in the
transcription. ¥or example, the word enmanantis (1. 117) is revroduced
as found in the manuscript: en rmanantiz, and conversely, a single-

syllable prevosition is often conjoined with the following word when

<

the sense of the line obviously requires two sevmarale words: afeblesce
- a feblesce (1. 4), is reproduced thus conjoined.

In a number of plaoes;a syllable has becn omitted by the scribe,or
a syllable pdded: pretonic E_is frequently omitted (see 1. 42), or as
in the case of esvirit (1. 21), a syllable has been added. Svch pecul-
iarities are reproduced as closely as possible in the transcription.

Where a line is found to be a syllable short,or to contain extra
syllables, a seolution, suoh a8 the employment of hiatus or the uvse of a
double form (e.g. com/come) is often apparent, and in such cases no
comment is felt to be necessary. On other occasions, however, sug@estions

have been put forward either in the critical apparatus or in Chapter 4,

1
depending on the length of the comments made.

1 Sec also the T.det of hypermetric lines, pp. 130 — 142,
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The critical apparatus at the foot of each page contains all
information not available from the transcription itselfy and includes
information on the use of accents, added letters, corrections,
erasures, superscript letters, and — occasionally - comments on
scribal practice or alternative readings. When such comments are
followed by the sign (I), this is an indication that the matter is
dealt with more fully by Dr. Isoz,and the reader is referred to her
thesis.

Matters concerning the French and dealt with in the critical
apparatus are indicated by line references at the foot of the vnage,
and seﬁarated by a vertical space from matters concerning the Iatin
portions of the texts. The latter are dealt with in the order in
which they occur.

In gereral, discussion of corrupt scribal readings is kept to
a minimum in the critical apparatus, the aim being to‘avoid duplicating
matters that can be discussed more fully in Chapter 4. \

Omissions, of initial letters‘for instance, are indicated by
square brackets in the body of the transcription,and if the solution
ig clear, it is offered in the critical apparatus.

In a number of places, the Latin text of the manuscript does not

correspond to the Vulgate version of the Rook of Troverbs and unless

Sanson's translation supports the variant, the Vulgate version is
provided in the critical apparatus.

Abbreviations are expanded in italice® in as consistent a manner
as possible, but variations do occur. When an ahbreviation sign has
obviously been omitted by the scribe, comment is made, in brackets,

in the critical avparatus.
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There are, In the Proverbs, a number of common abbreviations:

ac : davia (1, 7845)

dart : dunt

o : com

= ; est

ml't : molt

s't : sunt
't 3 funt

2 : ar, per
z : pro

ji : pur as a single word, and

H por when part of a word
(porvers).

n’ : s

u? = s

2 : gon

a : que ‘
& : que

a : que

E H ue

™ : n, m, un

I : un

g : on

_1—3’_8 H uwna

The nasal titulus = is occasionally used to represent en.
The abbreviation = is exmanded as re or er (contzg, tgzre).

Yomina sacra are almost always ahbreviated:

d¥s : deus
dns : cominus

and these include a number of learned words such as anl'e - anostele,

Such forms are always expanded fully in the transcrivtion,since the

hypermetric form, arnostele,is used more frequently by the scribe.
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There are also a number of instances of superfluous ahbreviation:

estr'e (1. 191); el's (1. 156); mol't (11. 8810, 8827); malmetre'

(1. 9537); estre' (1. 10899).

Finally, the scribe uses superscript letters to abbreviate:

i : vi, ri, ir
“ : ua, re
e : Ve

There is an isolated form QEX%E,(l' 8670) where Dr. Isoz believes
the suprascript letter may simply be an aid to the readerl. Indeed it
is difficult to envisage an expansion of the suprascript i,and no
doudbt the scribe has added it ﬂo ensure the reading devin and not deum

which would result from confusion of the minims in the ending -uin,

1 ©¢.C. Isoz, p. 26.
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Chapter 3

A) Background to the poem

'Entendez dunc a cest romanz

Qu'al loénge damne deu

E a s'enor at translaté

Sanson de Nantuil ki sovient

De sa dame qu'il aime e creient,

Ki mainte feiz l'en out pried

Que 1i desclarast cel traited' (1l. 192 -~ 8).

This exomxrpt from the Prologue to the Proverbs is the only proof
of the author's identity, and recent critics, when examining the quea-
tion of authorship, have discussed at length Sanson's patroness Aéliz
de Cunde (named at 1. 201). Indeed, to ignore this mention of his
patroness would be to ignore the motivating force of the poem, and
it is hoped that details concerning A&liz de Cundé and her family will

allow an approximate dating and localisation of the Proverbs of

Solomon.

Details of the Condet family are discussed thoroughly in the
critical edition of the Proverbs by Dr. Isozl, and a descriptive study
is beyond the scope of the present work. However, a summary of rele-
vant details will offer a clearer picture of the author's background.

It is not certain that Aeliz de Cundé was Sanson'g patroness in
the modern sense of the word,ie. that she requested the work as an
act of patronage - much depends on the value of the word sovient
(1. 195) - but it is clear that he knew the lady well.

Nevertheless, the mention of her name (1. 201) is not enough to
identify the lady beyond all doubt, despite the evidence for her

lineage given by Canon C.W, Fosterz.

1 C.C. Isoz, pp. 563 - 574. 2 Reg. Ant., I, pp. 277 - 297.
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The ledger book of Barlings Abbey quoted by Canon F‘oster1 and
by Dr.I3022 refers to her as the daughter of William de Casnetlo,
though in the face of a stronger hypothesig, this single piece of
evidence has been passed over. The alternative hypothesis>of Canon
Toster and Dr JIsoz proposes lhat Alice de Condet is none other than
the daughter of Ranmulf le Heschin’firéf earl of Chester, and the
Iady commonly referred to as Alice de Clare.

Dr Isoz's evidence in support of this ar.g,ument5 ircludes documents
and charters Qf Alice de Condet and her son Roger, relating to the
Church of St Fary Fagdalene in Hertsholme in Shellingthorpe4, and to
Kerton Priory in.Surreyg, both of which were connected with the Clare
family. Of greater significance is the famous charter of the reign
of ¥ing Stephen - often referred to as the 'Stephen/Rannvlf Charter' -
in which the king bought the adherence of the infamous Rammlf de
Gernon, son of the first earl of Chester and svpposed brother of Alice
de Condet.,

The 'Stephen/Rennulf Charter' offers much to suprort this supnos-
itionyas it contains Stephen's restoration of lands to Alice in return

for Rannmulf's support6.

1 Reg. Ant., I, p. 282, 2 C.C. Tsoz, p. 564. 3 Ibid., pp. 563
- 574. 4 Tbid., p. 5653 and Reg. Ant., I, vp. 285 - 6.

5 C.C. Isoz, p. 5643 and Records of lerton Priory, ed. A.C. Heales,
London, 1893. 6 This charter only remains in an abbreviated 14th
century copy in Recesta Regum Anglo-TFormanorum, 1066 - 1154, vol III,
(1135 - 54), ed. H.A. Cronne and R.H.C. Davis,. Oxford, 1968, no 178:

'Bt pretera pro amore dict{(i) comit(is)
Ranmulf (i) idem rex reddidit Adelid(i) de
Condia totam terram suam sicut illa
finiit, scilicet Hornceastriam quando
castrum illum prostratum fuit, Wt idem
rex reddidit ei totam diam terram suvam.

(Canon Toster sugrests that Horncastriam may e a corrupt reading of
Thorngate ).
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Thus, if we accept Canon Foster's hypothesis, the details
surrounding A#liz de Cundé can be more easily determined%.

Through her mother's marriage to Roger fitz Gerald de Roumare,
Alice de Condet would be the half-sister of William de Roumare, earl
of Lincoln. Wer own marriage to Richard fitz Gilbert of Clare, ended
when her husband was killed in the Welsh rising of 1136>, the marriage
having produced two sons and two daughters. Charters of the time of
her husband's death refer to her without exqeption as the sister of
Rannulf de Gernons.

Eer second marriage was to Robert de Condet of Lincolnshire,
though he too was dead by the 10th October 1145, and probably earlierd.
It is from this point that many of the complications surrounding Alice
de Condet arise. Both the 'Stephen/Ranmilf Charter' and a writ from
Stephen granting the wardship of Alice's son Roger, to the bishop of
Lincoln, help in ascertaining the year of Robert's death)but the issue
remaine unclear. It is not certain whether the writ came before or
after the 'Stephen/Ranmulf Charter', nor how long either of these
came after the death of Robert de Condet. It would seem that Robert
held Lincoln between 1141 and 1146 and presumably the writ must be -

dated earlier or later than this period (i.e. when Stephen held

1 Yor a more detailed history of - Alice de Condet see 0.Z. Isoz, oo,
53 - 576, 2 fGesta Ttevhani - The Deeds of Stephen, ed. with tranas-
lation by ¥.R. Potter, London, 1955, mp. 10 - 12. 3 Historia
Cartularium Monasterii Sancti Teiri Nloucestriae, I, ed. ™.H, Hart,
Lordon, 186%, nos., CLV11, CL1X, CCCXLV11l. 4 Rotert de Condet's
death is recorded in the 12th century obituary of Lincoln Cathedral,
see Giraldus Carbrensis, V11, ed. J.F. Dimoch, London, 1877, p. 161,
The 10th October alone is given,but his burial is mentioned in a Papal
tull of 1146,
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Lincoln). The charter too must come before or after this period,
at a time when Stephen had the means to purchase Rannulf's
adherence. The critics have placed the writ immediately after the
death of Hobert in 1140, and the charter in 1146, when Lincoln
was again in the hands of the kingl.
Whatever the date of the charter, the writ, and indeed of Robert
de Condet 's death, the significant information remains the same:
'*that the king, in an attempt to placate the arch rebel
Rannulf, thought that he would be influenced by the return
of lunds to &%ice de Condet, thus indicating some close tie
between them' .
The date of Alice's death is unknown. After her husband's

death, she and Roger made a number of grants, recorded in the

Hegistrum Antiquissimum3, to the abbey of Liques in northern

4 5

,

France ' and to Hufford Atbey” in 1194, and a charter of ﬁoger?;

confirms a grant by Alice and Roger to the church of lincoln, -

dated as 11637

. If this dating is correct and Alice was still alive
in 1163, then it is clear that Sanson cculd have been writing for
her at this late date.

Unfortunately,the details of the poet himself offer little
to confirm or contradict this possibility. Linpuistic dating
criteria will be discussed eclsewherc (sce Chapter 5) but the
intention of the present chapter is to eximine the possible area

and period of composition relying on details of the author's

background.

1 Stephen held lincoln until 2nd February 1141 and later, tetween
1146 and February 11485 see J.ll., Round, nglish Historicnl NHeview,
(1895), pp. 87 - 913 and C.C. Isoz, pp. 569 - T4. 2 C.C. Inoz,

P. 572, 3 Reg. Ant., I, pp. 282 = 5. 4 Ivid., pp. 282 - 4.

5 Ibid., p. 2893 and Rufford Charters, II, ed. C.J. Holdsworth,
Nottingham, 1974, p. 422, no. [b7. 6 reqg. Ant., IV, no. 11023
Miss K. Major dates this ¢ 1160 - 65, ibid., p. 1. T Heg. Ant.,
I, no. 252 (dated 1146), p. 200; and no. 255 (dated 1163), p. 207.
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It would seem reasonable to suggest that the zuthor was
writing in England. If, as he claims, he was writing for Alice
de Condet, we may assume that he worked in or neazr Lincoln, though
whether he was writing in the cloister, or whether he was more
closely attached to the Condet family, it is impossible to judge.

Miss Legge supposes that he may have been chaplain to the
Condet familyl, though nothing in the poem leads us to that
conclusion, This theory is bzsed on the assumption that the Proverbs
were written for Alice's son foger as a 'moral textbook'g. Their
value as a moral guide is not in doubt,but no contemporary
figure other than the author and patroness, is mentioned in the
poem.

If Sansonwas not chaplain to the Condet family, he was almost
certainly an ecclesiastic. He demonstrates an excellent knowledge
of Latin and 2 thorough understanding of the Scriptures. Moréovér,
he is, according to the abbé de la Rue:

'Un homme versée dans la conna%ssance des
auteurs de la belle latinite'”.

Dr. Isoz remains sceptical as to our author's knowledge of

4

classical texts ', and it is true that the poem shows his interests
to be religious rather than literary.

In his method of commentary and gloss, Sanson perhaps reveals
his concern for his fellow ecclesiastics., Kluge's thesis on the

5

gsources of the Proverhs”, mentionsthe various types of commentary

used by our author, and one of the more common is his use of the

1 AN. Litt., p. 403 '"There is no mention of Sanson de Nantuil in
any of the charters of Alice de Condet, but he was protatly her
cheplain’'. 2 Ibid., p. 41, 3 Abbé G. de la Rue, Essais
historicues sur les bhardes, Caen, 1834, p. 132. 4 C.C, Iso7,

p. 576, 5 FP. Kluge, Ueler die von Sanson de N~ntuils Teniit zten
derke, Halle, 1885.
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text lo offer advice to members of the clergy. His interpretation
of the text conlinually follows this line, perhaps revealing hié
own clerical education. |

e shows an interest also, in the role of the doctor - a role
which he repeatedly compares with that of the priest. It is true
that this is a common metaphor for him, bul his knowledge of
medecine, though elementary, perhaps betrays a particular interest
of our author.

The conditions of patroncge make it highly likely that the
poem was composed in Englandsand probably near Lincoln. Miss Legge
assumes this to te the cuase, tihwough from the author's name, she
deduces o strong connection with the continentl. Tt is more likely,
however, that the name de antuil was used as a means of
differentiztion in the manner of other medieval authors (Philippe
de "Thaum, Chretien de Troyes).

Dr. Isoz describes any insular characteristics in the languege
as 'ancgligible '2, and,}n her discussion of the poem's provenance,
she mentions 1l. 9 - 10, which, if we accept her interprestation,
would seem to substantiate the theory of English origin: 'He
who suffers great deprivation has no need to search in France'%
Sanson is apparently saying that his reader need look no further
than the Proverbé for the spiritual food he seeks. That is to say
we hnve no need to turn to writers on the continent. However, the
reference to France may, as Dr. Isoz suggests, mean the 'Ile de
France'? and given that interpretation, wéhcan only assume that
the work is provincial,and probably from the west of Fraﬁce (see

Chapter 5).

]

We 1itEey, pe 37: 'a member of a family which s1ill prided

AQ
itself on its continental connexions'. 2 ¢.C., I=oz, p. 575,
3 Ibid., p. 576, 4 Ibid., p. 576,
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The 'continental connexions' suggested by the name Sanson de
Nantuil could indicate his birthplace, or on the other hand, his

place of education. An examination of the Repertloire des Abbayes

. - - 1 . .
el pricures en I'rance” reveals ten possible Hanteuils, where

Sanson may have been educated, but, once more, the facts remain
inconclusive. Since the Chesters, the Clares, and probably the
Condets, originated from the Normandy and Manche areas, the
Beneaictine abbey ab 3t. liarcouf, near Bayeux, formerly known
as Nanteuil, seems a highly likely possibility. However, in Dr.

Isoz's opinion, the linpuistic features of the poem suggest a

"region further south. In a fool -~ note she mentions the Benedictine

abbey at Hanteuil — en — vallée which wouvld fulfill the requirements2.

From the facts available, it is extremely difficult to ascribe
a date to the Proverbs. The abbe de la Rue seems certain that
Sanson was vwriting during the reign of ¥ing StephenB, though he
offers no evidence to_support this view. T, Hright agrees4,suggcsting
a link between Sanson ;nd Rufford Abbey,to'whioh Alice de Condet
and her son made donations in 11485.

Miss Legge's evidence for dating is based on her assumﬁtion
thai Sanson was chaplain to the Condet family, and that the

Proverbs were writien for the boy Roger. le was knighted between 1160

1 L.H. Cottinean, Repertoire topo - Tibliogrnphicue des abbhaves

et prieurés en france, vol. 2, flacon, 1939. 2 C.C. ¥s0z,y Da 575
3 Op. cit., p. 134, 4 7. ¥Vright, Biographia FBrittanica
litteratura, vol. 2, London, 1846, p. 130. 5 Iier. Ante, I, p. 285,
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1 .
and 11667, and Miss Legge supposes that the Proverbs were

'perhaps writlten vhile Hoger was still a page of 12 5
years old or so, which would make them of about 1150...' .,

Dr. Isoz, in her examinstion of the documents concerning Alice
de Condet and her familyB, hag found only one reference to the name
Sanson. This is in a charter of William de Roumare, son of Harl
dilliam and the half - brother of Alice de Condet, confirming =
gift to bishop Alexander and the chapter of Lincoln ¢ 1140 - 47.

The name Samnsone Canonico is included in the list of witnesses4.

Furthermore, a copy of Peter Comestor's Historia Scholastica

5

vas left to Lincoln Cathedral in the name Samsonis canonici”,

.though the faoct that the book was not written until the third

quarter of the 12th century leads Dr. Isoz to disltinguish

betwéen this men and our author., However, we should not under -
estimate the rapidity with which medieval works were disseminated,
and a date between 1136 (after the death of Alice de Condet's

first husband) -znd 1163 (when she was possibly still alive),for

the composition of the Proverbs, does not rule out the possibility
that the Sanson mentioned in these documents is our author.
Furthermore, due to the vapueness of the word sovient (1. 195)

in Sanson's prolopgue, it is not inconceivable that the Proverbs were

vritten as a memorial to Alice de Condet, dedicated to her after her

1 Thid., p. 290. 2 A.N. Litt., p. 41, 3 C.Cs Is07, DD,

563 ~ 576. 4 Rege. Anbey I, pp.79 - 00, no. 132,

5 Giraldus Cambrensis, VEL, op. cite., p. 168: 'De dono Samsonis
canonici, Historia magistri petri manducatoris'. '
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death., This would bring forward the Terminus ad ocuem in the dating

of the work and allow us to identify more easily, the author of the

Proverbs with the canon of Lincoln Cathedral.
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Chapter 3

B) Sourccs

It is clear from Sanson's commentary on the Book of Proverbs

that the work is based on that of other glossers, and, although
he occasionally names his source, as with  David or St. Paul}
the source usually remains anonymous. Walberg's remarks on the
matter are unspecific:

'La traduction en couplets de vers octosyllabicues est

habile; le commentajre paraft &tre basé sur diflerents

th€ologiens latins' .

Only two critics have discussed the sources of the Proverts
in any detail. F. Kluge suggests three major sources in his
thesis on the subject3: lede, the Glossa Ordinaria, and

4

In Parabolas Salomonis expositio myastica by Salonius .

Dr. Isoz, in her critical edition of the text, prefers to see
a btroader range of source material on which Sanson might have
drawn, and, although she accepts the three sources put forward
by Kluge, she has reservations as to the extent to which

Sanson referred to the Glossa Ordinaria. 3he feels that

additional works such as medieval bestiaries and other

encyclopaedical treatises might have played a part in the
5

formation of Sanson's commentary”.

1 see 11. 3699 and 2665, 2 B.i4, Walterg, Queloues asrects
de la littéroture anglo - normande, =aris, 193C. 3 F. Kluge,
Uetier die von Sanson de Nontuils benltzten ilerke, Halle, 18€5.
4 Salonius, In Farabolas Salomonis expozitio mystica, in
Patrologiae Latinae, vol. LII), ed. J.P. Migne, Paris, 1865,
cols. 967 - 954. 5 C.C. Izoz, pp. 577 = 614.
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There is no doubt in the mind of either critic however, that
Fede is the most important source, and it is the relationshiv of this
work to the others quoted, that has cauvsed Dr. Isoz to look more close-~
ly at this relative influence, and to search for possible alternatives.

In certain rassages, where the Glossa Ordinaria is merely ah

abbreviation of Rede, it is clear that our author is nearer to Bedel.
However, in other parts of the text, Sanson's commentary has no

parallel in Bede and would seem to be closer to the flossa Ordiraria.

The iniroduction to the poem (11. 1 = 346) provides such an example:

Both Bede and the Glossa Ordinaria have a general introduction in their

gloss on Proverbs , I, although this is expanded in the Clossa
Crdinaria, Sanson has a separate,and ruch expanded introduction which

1s closer to the additional material of the Glossa Ordinaria than to

Rede,

The Clossa Ordinaria, which was formerly attributed to Walafrid

Straboz, has now been proved to be the work of Anselm of Laén,who
wrote in the period ¢1100 - 11303, and on the bhasis of this evidence,
Dz Isoz rejects Kluge's claim that Sanson must have known the work.
Sangon, supposedly writing ip or near 1150, may have had access to the

Glossa Ordinariad, but in the opinion of Dr, Isoz, this is highly

l1 ¢.c. Isoz, p. 580, gives 11, 7497 - 7502 as an example: 'ad
perfectiora semper accrescens', Thig is omitted in the (lnssa
Ordiraria but nol in the Proverts. 2 Tt is so attested in
Patrologiae L:tinae, vVoLCAVIJI,ed.J.P. Migne, Faris, 1852.

3 See R. Smalley, TheStudy of the Pible in the Widdle Ases, Oxford,
1952. 4 C.C. Isoz, p. 583.
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1
unlikely .
2
Much more likely, in her opinion , is the possitility that
Sanson's introduction, in particular lines 137 - 176, is based

on St. Jerome's preface to the Eible:

'... interpretationem vidilicet trium
Solomonis voluminem, masloth, guas

Hebraei Paraholas, vulgatz editio Proverbia
vocat, Coeleth, quem graece Ecclesiasten,
latine contionatorum possumus dicere,

Sir Assirim, quod in nostram }inguam
vertitur canticum canticorum'”.

Indeed, Sanson acknowledges his debt to St. Jerome twice in
the introduction:

'Si cum sainz Jerommes retrait' (1. 140),

‘Cist Jerommes dunt nus parlum,

Ki d'Eusete ot le surnum,

Fud des proverbtes molt priet

Ainz au'en translatast le traitet. ¢
Dui evesque l'en unt requis

Qu'il nos numet, ¢o m'est vis:

Li uns ad num Cromatius

E 1i altre Heliodorus.' (1l1. 169 - 176).

1 C.C. Isoz, pp. 5862 =3; Dr. Isoz is tempted to see Sanson as
exemplifying the rivalry bvetween the glossers cf the 'Ile de
Frarce' and those of the rest of France, or betwe:n the Ladn -
Paris - Auxerre region, where most of the Glossa Ordinaria

was produced, and the rest of the French -~ speaking areas. In her
view, the lines:

'Pur nent irreit conguere en France
Ki suffraite at en habundance.! (11. 9 - 10)

may be proof of this. 2 Ivid., pp. 584 - 7. 3 Piblia
sacra cum glossa ordinaria etc., Antwerp, 1617, vol. 5, cols.

1595 - 96.
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This resembles the preface of St. Jerome very closelyl, and
is zlso similar to a n mber of titles found in various medicval

manuscripts of the 12th century, eg.

'Liber Salomonis, id est, Paraholas ejus
secundum Hebraicam veritatem translatae
ad vusebio Hieronymus presbyterg, petante
. s . i )
Chromatio et Bliodoro episcopo! .

Although 11. 169 - T6 seem to resemble St, Jerome's preface

more closely than the Glossa Ordinaris or the Book of Proverbs,

it is perhaps worth noting that the Glossa Ordinaria, in its

N
introduction to the the Song of Songs”, does contain much of the

information given Ly St. Jerome, including other material used

4

by Sanson in his introduction’.

Furthermore, 11, 181 - 90 of the Proverbs have no counterpart

in Bede:

'Mais mielz lor covent a encuerre,
Kar come 1l'or est guis en terre,

B come le noél de noiz

Ki a manger est bon e doiz,

U de 1la chastaine herdue

Ki d'une schale est sorvestue,

Tol ensement de coverture

I'ut reposte ceste escripture.
Enquerre 1 deit lum ensement

Le devin sens plus haltement.'!

1 In the EBible, op. cit., col., 1595, the preface of St. Jerome
begins:

iLpistola sancti Hieronymi praesbyteri ad

Chromatium et Heliodorum episcopis de libris

Salomonis.'

2 See Patrologiece Latinae, op. cit., vol.XlWIITcol. 1241 (quoted
by C.C. 1soz, p. 586). 3 Glossa Ordinaria, cols,. 1817 - 1818.
4 Ibid., col. 1817: 'Salomon, id est pacificus...'
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but a significantly similar passage can be found in the Clossa
Ordinaria:

'sed quasi in terra aurum, in nuce

nucleus, in hirsutis castanearum operculis

atsconditus fructus inquiritur: ita in eis
divinus sensus altius est inguirendus'”.

In view of these facts,it is possible that the Glossa
Ordinaria 1is just as likely a source as St. Jerome's Preface,
despite the 'chronological difficulties' referred to by Dr. Isoiz,
and if, as she sugpests, both Sanson and the compiler of the Glossa
Ordinaria were working from a common source3, then such
difficulties would no longer arise.

Kluge names Salonius4 as the third major source for the
Proverbs, though the evidence for this is less than convincing.
For each of the three sections of the Proverts attributable to
Salonius, Dr. Isoz has found an alternative sources. The passages
in question are as follows:

1. 'Sis nuns par ethimologie 6
Paisible Deu nus senefie’ (11. 79 - 80) .

2. 'De Salemon le rei entent
Deu le saint pere omnipotent,
De ki tote escience vent,
Kar tot criat e tot content.

1 Glossa Crdinaria, col. 1959 (auoted by C.C. Isoz, p. 587).

2 C.C. Isoz, p. 587. 3 Itid., p. 587: for example, an identical
annotation in 5t. Jerome manuscripis used by Sanson and the author
of the Glossa Ordinaria . 4 Cp. cit., p. 10. 5 C.C. Isonz,

pp. 5&8 - 90, 6 The corresponding passage is in Salonius,

op. cit., col. 967 (see C.C. Isoz, p. 588).
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Par son cher fiz qu'il nus tramist

Pais entr'angeles e homes fist.

A celx de bone volunté

lMist pais en terre le filz Dé;

Par Jesu Crist, son filz demeine,

Ki de lui servir nos enseigne.

Sis pere en lui ad tot ovrée 1
Si'n est saplence numé.' (11. 231 - 242)",

3., 'A devine cognition
Sapience senefion.
A temporel chose ordener >
Devuns escience noter.' (11. 363 - 26)".

The first example may, according to Dr. Isozs, be based on
a passage from Isidore of Seville:

'‘Salomon tribus nominibus fuisse
perhivetur. Primum vocabulum eius Salomon
dicitur, id est picificus, eo quod in regno
eius pax finerit'’,

Dr. Isoz sees the second example as part of the 'common

5

, though more specifically
\

store of medieval theological knowledge'
she cites St. Augustine as a pdssible source.

In the third example,Sanson is once again 'much closer to
Augustine than to Salonius'é, but as in the previous cuses, there
is nothing to contradict the possibility that Sanson is relying

on no specific scurce other than his own general knowledge.

1 The corresponding passage is in Salonius, op. cit., col. 967

(see C.C. Is0z, p. 589). 2 ''he corresponding passage is in
Salonius, op. cit., col. 968 (see C.C. Isoz, p. 589). 3 c.C. Isoz,

p. 588; Dr. Isoz gives other possible sources,such as St. Augustine
or 5t. Jerome. The Glosza Ordinaria also has the interlinear entry:
Pacifici for Salomonis (cols. 1599 — 1600). 4 Isidore of
Seville, Btym., VII, vi, 65. 5 C.C. Isoz, p. 589. See also

5t. Augustine, Ennaratio in Psalmo CXXVI, in Corpus Christianorum,
series lotina XL, Trepols, 1456, p. 1857. 6 C.C. Isoz, p. 590.
See also St. Augustine, De Trinitate, in Corpus ‘hristianorum,
series latina L, Rrepols, 1968, p. 379.
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In all three examples, it may be wrong to search for a
specific source,or to prefer one zlternative to another, but in
the Proverbs as a whole, Sanson draws heavily on one work:

Bede. On this point the critics agree: his connection with his
principal source is regarded as so slavish that the 01d French
gloss can only be seen as a versification of Béde's commentaryl.

A {reer adaptation of EBede is less frequently found than might
be expected, and deviation from the principal source is extremely
rare. Dr. Isoz, in an attempt to classify the ways in which Sanson
treats his major source, sces'a general tendency for pruning
of his source, and for the addition of extra glosses...'z.

Sanson's provision of additional material is often an attempt
to give a2 more picturesque explanation of thé text, or to simplify
Bede's words. The gloss on Proverbs, III, 16 is an example of the
former: after translating Bede's gloss, Sanson adds the story of
Martha and Mary Magdalene (11. 2675 - 2716)3. The use of biblical
stories is much - favoured by our author, and shows his
thorough knowledge of the Scriptures. In addition, the constant
attempts at simplification may be thought to lend some support
to Miss Legge's theory that the poem was written fof a young boy4.
Only rarely does Sanson's explanation of a text produce fine visual
imagery, though occasionally we see glimpses of a slightly

5

ironic style,which is refreshing to the reader”.

1 See F. Kluge, op. cit., p. 11, 2 C.C. Isoz, pe. 591.

3 For further examples,see C.C. TIsoz, po. HY91 - €02,

4 A1, Litt., ppe. 36 -42, where Miss Legre sugrests that the
Froverts may have been written for Roger de Condet (see Chapter 3,
p. 18). 5 See 1l. 6349 - 62,
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Sanson's commentaries on verses not glossed by Bede are less
fresuent,and usvally only amount to very small additions.

One of the more interesting aspects of Sanson's treaiment of
his source material,is the recurrence of certain major themes
which seem to reflect the author's personal interestsl. These are
not additions to the text, since the material is taken, directly
or indirectly, from Eggg,'but Sanson's insistence on certain inter-
pretations is not without significance. Perhaps of special
significance is his view of the role of preachers and prelates.

He constantly rebukes the idle, and has words of encouragemeni for

those who carry out their Christian duties well:

'Cil ki d'almes unt garde e core,

E prent en lor forfaiture,

Gardent que d'euls amonester

Traiter par dreit e doctriner

Ne seient de ren peregos

Kil en sereient coregos!' (11. 4039-44).

In such cases, our author reveals his own personality as he
addresses his fellow clergymen in a direct and forceful manner.
But his words of rebuke and encouragement extend beyond the
clergy when he directs his warnings to sinners and heretics,and

describes in vivid detail the torments of Hell:

31 com enfern tranglot toz vis

Celx ki n'unt liu en parais,

E tot enter el lac descent

Pesme e horible de torm=nt' (11. 669 - 672).

1 See C.C. Isoz, pp. 605 — 6105 and F. Kluge, op. cit., pp.
14 - 37.
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Sanson also shows his interest in what, according to B. Smalley,
was a popular detate in the 12th century - on the réspective
merits of an active Christian life and passive contemplationl. He

makes his own position clear on a number of occasions:

'Ne tent pas fei ki n'ovret bien
Kar fei senz ovre est morte ren' (11. 581 - 2).

Another recurring theme in the Proverbs is the recourse to

etymology to explain names:

'Daim est en griu dorcas nomez
De veeir est cist num formez' (1ll. 4049 - S0),

btut amongst such examples are found a nurber of what Dr. Isoz
terms *fanciful etymologies'2. These may or may not be Sanson's

own invention:

'‘Noter redevuns de Ledn

Ke de laver formet sun num,

Kar Jesus Crist tot c¢sievat

@uant le pechié del monde ostad' (11. 11643 - 6).

Once again,it is possible that Sanson was drawing on common
knowledge available, perhaps, in bestiaries and encyclopaedical
works of the time.

He occasionally uses terms such as 1'expositor or la glose

referring back to his source material, but Dr. Isoz's investigation
of their use shows no recognisable patternB, and the only Church
authorities referred to directly are St. Jerome, St. Augustine and

St. Cregory (see Index of proper names for line - numbers).

Finally, therefore, it is clear that the major part of GSanson's
commentary is taken from Bede, although this does not rule out the

use of other works for isolated glosses and explanations. However,

1 B. Smalley, op. cit., pp. 249ff. 2 C.C. Isoz, p. 614, where
other examples are given. 3 Ibid., pp. 611 - 13,
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despite this heavy reliance on the works of other glossers,

Sanson has managed to project his own personality into his poem,

not through any striking originality,tut rather by his insistence
on, and expansion of, those paris of his source material which reflect

his own interests.
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Chanter 4

Analysisg of the text

The present chapter is intended to be an epitome of linguistic
and literary points worthy of comment in the Proverbs. lLine
references are to the diplomatic transcription of the poem (volLII).

The poem is divided into three sections: Prologue, Argumentum

and the Proverbs proper. In the case of the latter, Sanson has given
the text of the Vulgate, to which he has added his own translation,
followed by a commentary on the section of Latin translated.

he division of the present chapter into sections corresponding
10 Biblical chapters is purely arbitary, since Sanson's Latin text
does not always conveniently break off at the end of a chapter.
However, the method used is intended to facilitate cross - reference
to the principal source - Yede (page references to Rede are giveﬁ

at the beginning of each Eiblical chapter).

PROIOGUE (11. 1 - 218).

The Prologue outlines the history and purpose of the Fook of
Proverbs, and Sanson's role in uﬁcovering it for the reader. Sanson
names the three books of Solomon, and explains their meaning tefore
indicating the method in which this book should be recad. Finally, he
completes his introduotion with the dedication to A€liz de Cundé.

1.1 'A tort se lait murir de faim
Ki asez at e ble e pain.' (11. 1 - 2).

The beginning of the poem is typical of the'style prescue toujours

sententieux' referred to by the abb& de la Ruel. These lines make an

1 Abbé G. de la kue, Essais historicues sur les bardes, Caen, 1834,

p. 134.
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appropriately striking introduction to a work such as the Proverbs:
Sanson is exploiting, for the tirst time, the recurring metaphor of
bodily food as spiritual sustenance.

1.8 Ki al mulin muerent de sei: Sanson frequently draws on contemp-

orary proverbs to emphasise his point. The same image is found in
Morawskiz:

' 'Gui mielz aime autrui que.soi
au moulin fu morz de suef' .

11.9 -~ 10 en france: The author is no doubt making it clear that his
readers need not depart for France to satisfy their needs: neither he
nor the readers he envisages, therefore, live in France. Since it
is not certain that Sanson was writing specifically for Alice de
Condet, one is tempted to ask the gquestion: for whom was this hypo-
thetical canon of Lincoln writing ¢11507 His insistence on
uprightness in the clergy, suggests a link with the cloister schools,

1.22 golis: Dr. Isoz has interpreted this difficult word as 'pleasure
seeker' - 'olisz, but, since the word occurs in the second line of
a couplet, one would expect the sense to continue from the preceding
line. It is possible that the form golis is scribal for gois, a
common variant of jois, jowis. This could then Ye interﬁreted as
'*the deprived is abundantly gratified’.

1.38 Dr. Isoz has interpreted this line as '...of which the better
part was in my country'3. If this interpretation is to prove sound,
it might be added to other evidence of composition outside France (see

11.9 - 10). However, the function of de mielz, the tense of ert, and

1l lorawski, no. 1922, 2 C.C. IS0z, pe 755 3 Ibid., p. 755.
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the interpretation of a ma contree, are all open to guestion.

Taken in conjunction with 1l. 3% - 37, this line seems to refor
to the discovery of riches and wisdom, hidden in the obscurity
of Latin and Hebrew. de mielz may be a partitive, subject to
the future form ert, or, alternatively, de mielz cculd have a
vague adverbial meaning: 'the better'l. In either case, a nma

contree would appear to te scribal for a m'encontree: ' I have

found a large part of it, and thus it will be the vetter for

my having discovered it'.

11.79 - 80 par ethimologie: The etymological significance of names,

for which the liiddle Ages had a marked predilection, is a

recurring feature of Sanson's commentary (see Chapter 3, p. 31).

1.119 prodes: The apparently feminine adjective, proces,
ouzlifying clers, appears to be scribal, and is allowed for

metrical reasons. The author may have intended pro(d)os.

1.121 firent : descristrent: The rhyme —irent : —istrent is

not found elsewhere in our text, but firent is commonly attested
in rhyme, perhaps suggesting the cxistence of the form
descrirent. However, this latter is not attested until the late
12th century, and the original rhyme was no doubt fistrent :

descristrent.

11.147 - 54 Referring to these lines, Dr. Isoz says:

'The vilain was freouently cited as the authority
for 21l popular wisdom in 0ld French literature,
and the term does not necessarily indicate that

a saying belongs to the collection known as the
Proverbes al vilain'?.

It is perhaps interesting to note that there is a

1l 5ee Tobl, Lom., vol. 6, opls., 31 - 32. 2 C.C. Isoz, pe 7157
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similar reference to the vilain in the prologue to Chrétien de
1 - tw 1
Troyes' brec™.
11.182-190 Similies such as the ones found here, are rare in the
Proverbs and, in most cases, are merely elaborations of the source

material: at this point,of the Glossa Ordinnriag(see Chapter 3, p,36).

The image of the chestnut is also used by Chréstien, author of

Guillaume d'Angleterre:

7
'Ne saves vos que la castenge
Douce, plaisans, ist de la hoisse 3
Aspre, poignans de grant angoisse?' (11l. 1172 - 4)~.

1.183 noiz : doiz: The rhyme is an example of praeconsonzntal i

being simplified to § (see Pope, 8 384, p. 154; and § 1327, p. 504) .
1.185 herdue: HWalberg,in his edition of the Iesiiaire, suggests
the meaning pointu for this word4, although he notes that Godefroy

5

translates the same word by rude”. The former is.supported by our
L.atin source: 'in hirsutis castanearum operculis absconditus
fructus inquiritur'6, where the sense of 'prickly' seems to
impose itself. Dr. Isoz has adopted the interpretaticn pointu ”
meaning'bristling', at 1. 6033.

11,192 - 218 HMiss Legge cites the prologue to the Proverbs as
proof that Sanson was 'a writer in the courtly tradition'7,
although little in the rest of the text of the poem bears this

out. According to liss l.egge, there are similarities between these

lines and the prologue of Chrétien de Troyes' Le Chevnlier de

1 Chrétien de Troyes, Lrec et Inide, in Les Romans de Chrétien
de Troyes (C.F.M.A.), vol. I, ed. M. Rocues, Paris, 1058, 11. 1 - 23.

2 Glosza Crdinaria, col. 1600. 3 Chréstien, Cuillaume d'Angleterre,
ed. W, Foerster, Halle, 1911. 4 Bestioire, p. XCV.

5 Godefroy, vol. I, p. 385b. 6 Glossa Ordinaria, col. 1959,
7 AN Litte, po 37
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R
la charrete™,

1:.195 souvient : creient: 5. Hilgers sees this rhyme as a scribal

alteration of the second verbh creint to fit the rhymez. The
original rhymeshowever, was clearly in -ient, and thus the verb

crient 1s reaquired.

ARCUMBNTUM (11, 219 - 346).
The Argumentumn sets out to explain the value and significance
of science and sapiencejamd concludes by summarising the various

methods of giving a work its title.

11.259 ~ 60 The meaning of these lines is unclear. Dr. Isoz
translates them as: 'who would not be any more knowledgeable or
well disposed if he were just to listen to himself', whilst
admitting that it is possible to read sot in place of s'oi
(1. 260)3. However, it is more likely that these lines form a
guestion: '(Where is the man) who would not be beitter able to

understand for listening readily and of his own accord?'.

11.313 -~ 4 The second line of this couplet has a space of about 8 rm.,
after comencet ,where a word may have been omitted. Dr. Isoz reads:

'Les proverbes de Salemon
Comencet, ¢go hi liesun.'

and she translates the lines as 'It begins "The Proverbs of
4

Solomon": tiiigs we read in it' .

It must be noted that the couplet follows on after the two

1 M.D. Legge, 1o Préciosité de la littérature anglo-normsnde in
Cahiers dc¢ civilisation medievale, vol. 8, (1965), p. 328; see
Chrétien de 1'royes, Le Clievalier de la charette in Les Romnns
de Chrétien de Troyes (C.i.il A.), vol. IIl, ed. M, Roques,
Paris, 1952, 11. 1 - 8. 2 5. Hileers, p. 32. 3 C.C. Isoz,
p. 759, 4 Tbid., p. T59.
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preceding lines:

'0i avez 1'utilité,
Véez dun est entitule' (11. 311 - 12).

It is possible to place a colon after entituléaand continue as
Dr. Isoz has done: 'It begins "The Proverbs of Solomon"', or,
alternatively, to continue the sense from 1l. 312 to 1. 313:

'Now see whence it is entitled "The Proverbs of Solomon"'. In
either case,l. 314 causes most difficulty. The form liesun is a
normal south - western form of lisun(s) (see Pope, g 1327, i,

p. 503) and so Dr. Isoz's interpretation is perfectly acceptable,
providing the h of hi is there merely to indicate hiatus of the
vowel preceding it.

However this may be, the space in 1. 314 clearly indicates
that the scribe could make no sense of what immediately followed
comencet. The manner in which the scribe has written hiliesun
sugrests that he may have understood this as the second part \

of the phrase Kyrie eleison,used here metaphorically as a word

of introduction: 'Kyrie eleison begins (or Let Kyrie eleison

begin) the Proverbs of Solomon'.

Furthermore, the word go in the manuscript is written-
unusually, with the two letters joined together, giving the impr-
ession of 'biting'. This may suggest that the scribe started to
write something else,and modified it to £0. This modified
letter may have been an incomplete g from an original reading:
1Comencet si que hi liesun'. The scribe, understanding hi liesun
as eleison (4 syllables), would find it necessary to remove a
syllable from the 1ine,and make what sense he could of the rem-
aining gue.

One final point worth noting is that the unusual form of £o may

represent a deformed m which, when added to hiliesun,may represent an
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attempted reproduction of the Hebrew Mihsle -~ 'Proverbs':
mhiliesun. lowever that may bve, the line must mean contextually
that the work had, at the beginning, the words Proverbia

Salomonise.

11.316 - 40 Sanson mentions the better known poets, biblical
writers and philosophers of ihe past, and, as the abbé de la
Rue says:

'I1 paralit surtout faire ses délices des traitgs
philosophiques laissés par les =nciens, et
principalement de ceux de Cicéron et de Toece' .

Sanson is referring, in these lines, specifically to Cicero's

De Amicitia and to Boethius' De Consolatione Philosophiae, and

it is clear from the text of the Proverbs that he made use of

t:oth these works.

CHAPTHSR I (11. 347 — 1638; Eede, pp. 53 & 63).

1.380 br. Isoz suggests that ki stands for cui, with saint espirit

as the subject of the verb®. But this use of ki for cui
referring to an abstract noun and not a person, is open to
cuestion. It is perhaps more sensible to see ki as an error for
ke relative to cointise, and direct object of ovret. However, the
line as it stands makes good sense if ki is subject of the verb
ovret and relative to cointise: 'the knowledge which sets the
Holy Spirit working in them'. Alternatively, it is possible

to gee in ovrei the omission of a nasal titulus from an original
ovrent: 'I understand that knowledge (which is tfound) in those
who cet to work the Holy Spirit in themselves', This

intervretation removes the problem of finding a referent for cels.

1 Opo Cito, po 132. 2 C-C- ISOZ’ p. 7600
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1,443 I, Fines, X. (1)

1.447  Exodus, XV111, 19 ~ 24. (I)

1.449 I, Corinthians, X111, 9 - 10, (1)

1. 460 mireorg: . Curtins, quoted in this context by Im Isoz, wvoints
out that the mirror was a rmuch-favoured metaphor in the Middle Ages,
. . S A, cL .
especially for the human mind~, However, it is open to guestion as +to
whather our euthor is uvsing the same metavhor here, Tt is perhavs more

appropriate e mireors here by 'model' or 'example'

] .A65 Ly 1(—’.

1473 though Sanson does not name his source, trovvmsescrizclesrly
X ot Fedal . . - o . .
refers to Zede . In the majority of cases Sanson's sources remain

anonymous: ne neither names them nor acknowledges his indebtedress to

a written source.
1.48% I, John, IV, 18, (I)
1.49%3 I, Corinthians, X111, (T)
1.494  John, XV11, 3. (I)

1.497 -The.initial letter of this line is missing. The line can only
make senge if we sﬁpply D. Similar constructions involving De and
retent are found at 11, 655, 1997, 8165,and in each case the meaning
of the verb-form retenl causes difficulty., If the r was intended by
the author)then it presumably revresented the préfix ££913 and the

following —etent would be scribal for entent. The prefix, meaning

1 T.R. Curtius: Furonean Titerature and the Tatin Middle Ares
(tranu. W.R. Trask), London, 1953, 7. 256, 2 Dede, m. 55,
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'in turn', 'and now', or 'again', was no doubt used to avoid

the recurrence of entent. However, although the omis :ion of an
abbreviatory nasal symhbol was common in medieval copies tefore

a stroked t, such an omission in each of the four examples cuoted
(see above), where the construction De + retent is used, is
unlikely. The meaning of the verb in all four examples is near

to 'gloss', but no comparable meaning seems to be attested for
the verb retendre. The form retent in this line can be explained
as a corruption of j'cntent, induced by the final i of ici

(1. 497), and the form retent at 1. 1997 may be a corruption

of entent, again induced by the final letter of the preceding
word: in this case char, but, in the absence of a consistent
solution for all four examples, any explanation will remain

unconvinecing.

11.507 -~ 8 Cume me deicst: These words are clearly a corruption ,

of what was no doubt originally cume de c¢'st. For Dr. Isoz,

a first copyist has misinterpreted and misplaced suprascript
11. If we adopt the oricinal reading, the lines can then be
translated as: 'Just as the Pharisees scorned the word and

deed of Christ?',

1.560 escergier: This word, meaning 'scrutinize', is commonly
written in the Proverbs with the spelling g (¥ <X). The form

encergier is found at 1. 701.

1.563 estiros : mors: S, Hilgers sces this rhyme as an example

of metathesis, and a rhyme in -orsz. But no doubt the r in

mors was simply not pronouncedj (see also 1. 52024).

1 C.C. Isoz, ps T63. 2 5. Ililgers, p. 2. 3 See Fope,
396, pp. 156 - 73 and § 11384, p. 450. 4 3ee Béroul, 11.
455 and 2051 for exampl@s in -ors, and 1. 3847 for examples
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568 vist: This verb is probably, as S. Hilgers suggests, the
imperfect subjunctive of veefrl. The line as it gstands is a syllable
short,but Quel may be scribal for Qu'ele. (Yo similar examples of

ef > i1 are attested in the poem ).

582  James, II, 26. (I); The line epitomizes Sanson's conviction of
the value of active works as a necessary complement to the contemp-

lative 1life (see Chapter 3, Sources, p. 31).

593 conjecture: The meaning of this word is unclear. Presumakly
cil refers to Solomon,and qu'il revresents que il (i.e. his son), but
Dr.Isoz's translation of conjecture as 'connection of ideas'Q, is
unhelpful. Towever, the line makes sense if cil refers to the hoys

'e (the boy) divines that he should believe what his father and mother
gnjoin on him, because he (Solomon) asks him to flee...' Nevertheless,
it is perhaps more normal to expect the subject of ruevet to he the

same as that of fait conjecture. The normal meaning of this expression

is 'to surmise’ or 'presume' -~ a meaning which seems out of place here,

11.608 = 9 entendre de faire: Dr. Isoz, in referring to these lines,

commentg on the supposed expression entendre de + infinitive)which
she has not found attested elsewhereB. De faire may be scrihal for
Ve faire, but it is likely that we are not dealing here with the
expresaion referred to by Dr.Isoz. The context indicates thnt Sancon
means: 'thereafter, the pursuit of evil keeps him in a state compar-

able to a child who has not learned to understand with resvnect to

doing what it is told'.

1 S. Hileers, p. 43. 2 C.C. Tsoz, D. T€4. 3 Ihid., p. T65.
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11.615 = 6 Sansnn once again makes exvlicit the parallel tetweer pop-
ular and biblical wisdom. The nearest eguivalent quoted by Morawski

. 1
is: 'Qui ne creit son pere creie son parastre.'”.

11.623 - 4 The meaning here is difficult to determine,and the corrupt
Latin: 'sortem mittamus nobiscum' offers little help. Dr. Iscz sees
trese lines as an attempt by our author 'to make what he could of a
corrupt text', because of confusién with the casting of lots for
Christ's garment (11. 689 onwards)Q. A possivle translation of the

lines is: 'Let us cast lots to see to whom the spoil will fall.'.
11.631 = 2 Yark, X11, T; and Tuke, XX, 14. (I)

689 - 728 John, X1X, 23 - 24; Tuke, XX311, 34; Mark, XV, 24; and

Mztthew, XXV11, 35. (I)

1, 694 els: Herc,as at 1. 820, the strong form els has replaced the

1
nominative plural il (see Foulnt, § 207, pp. 152 ~ 3). Cn the

assumption that the hiatus with que is purely orthogravhic, there is

no way of knowing whether els was the author's form,or merely scribal.

13, 701 = 2 In this lire and at 1. 769, the negative particle ‘pas is
used without ne. In hoth cases the sense of the -line is negative,
and here le is perhaps corrupt for nel, while at 1. 769 zel may be
corrupt for Vel (see note to 1. 769).

1.7256 The line as it stands is nonsensical. de seems ito serve both
cote and coaf%ure,and la before costeure has heen added vy a
corrector, giving a nine-syllable line. Dr Isoz suggzests revlacing

la by sepz or altering Cuel to Ove13. Thig latter is suvported by

1 Vorawski, no. 7020. 2 C.C. Isoz, p. 765. 3 Ibid., p. 766.
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her emendation of Quel to Ovel at 1. 6411,and the corruption of 0 to Q

for paleographical reasons is not difficult to imagzine. Godofrov,
amongst the many forms (< aegualem% gives the form eoual,but not the
form guel, found herel. Perhars a solution to the problem is to see
Quel as a corruption of Quer (= Egz). The spelling ker is found at
1. 6803)and queor at 1. 10435, and if this is the word intended here,
the meaning of 11. 725 - 28 would be: !'They did not know the true
nature of it, for, concerning the stitching of Christ's garment, they
set their minds to casting lots as to whether this grace came from

God.' A similar emendation could be made at 1. 6411 (see ncte).

1.767 le peisihle Salomon: Here Sanson useg the epithet as else-

where in the Proverbs, to exemplify the etymological exnlarnation at

ll- 79 - 80.

11.769 -~ 72  a busoir:  The manuscript reading is no doubt scribal for

abusfon., Dr Isoz's alternative a besoin leaves the line a syllable
short. Sel is perhaps scribal for Bgl,in which case 1. 769 would
represent a statement of fact followed by the reason why (11. 770 - 2):
'No man in our time believes him: this is caused by lack of sense and

wocrldly ambition, which are forever with us.’.

1.752 Cuel sil: According to Dr Isoz this expression is used here with
the subjunctive, to mean '‘as though'z. However, since this is not
found elsewhere in the Proverbs, we may be dealing with a corruption

of Que si meaning 'no more than if', The expression en nule ren has

the game absolute sense as 'no more than',and the poet may here be

1 Codefroy, vol. 4, p. 619c. 2 ¢.0. Isoz, p. 768.
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allowing himself this syntactical licence: 'We do not aveold them any

more than if they had performed good everywhere.'.

1.815 tot 1'or de sezire: No other examples of this phrase are

attested, but similar expressions are found throughout medieval liter-
ature. It is interesting to note that in our manuscriot, the second

text, Le Sermun de Guischart, contains the phrase: trestut 1'or de

frise (1. 1535). Sezire is no doubt a variant of Sezile (sicily).
11.869 -~ 72 Moses is not the source here but Isaiah, TX, 8. (T)

1.885 The original reading es mez has been corrected to hypermetric
esmerez e ., At best this would mean: 'ILet us the purified, together
with God ...'. However,it is possible to interpret the correction as
simply esmerez, without the final e, meaning: 'Let us the purified
of God ...'. However, the line makes bhetter sense if we accept the
original reading es mez. The spelling mez meaning 'harvest' is
attested at 11. 4123, 4231, 6010,and 11. 883 - 868 must mean: 'The
fact that it takes the form of a cloud signifies such a meaninm to us
that at the time of God's harvest we give bhack dew, for it is burnt up
in the fire &6f the world, so that throurh doctrine, it may have
moisture again and retain the greenery of faith.' The subject of

rait (1. 887) is either monde or mez, and doctrine (1.8587) is the

equivalent of rosfe (1. 885). Herg,as elsewhere, Sanson's metaphors

gseem confusing.

1.902 preomne The spelling eo is one of a number of ways (i, ie, e,

€0) of rendering the sound ue (see Pove, § 1229, p. 459). T™e rhyme

meisme: preome may represent a rhyme in e (meesme: pr(uleame)yor may

——

simply represent the fairly normal western French and Anglo-Norman
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rhyme i : ui. The rhyming value of meisme is somewhat uncertain,

eg. abisme : meisme (1. 2791), baptesme : meisme (1. 1112%).

11.921 - 6 HMatthew, XKXVII, 25. (I)

1.935 +richent : trebuchent: The rhyme is noteworthy. Vising, in

his study of the Anglo - Norman dialect, atiributes the confusion
of the sounds i and u to the influence of the continent in
generall, btut Miss Pope seems to suggest an 01ld English influence
behind the confusionz. For our author the source of the peculiarity
is unclear, and there are no other examples of the rhyme in the

Proverbs.

11.947 « 50 1In general, each section of translation and commentary
is treated as a separate entity by our author, dbut, at this
point, the end of his treatment of Proverbs, I, 18 serves as an

introduction to Proverkbs, I, 19. \

11.956 - 60 consentent: The plural verdb in l. 959 seems incongruaus,
as the other verbs in the passage are in the sinpular, Dr. Isoz
suggests that the couplet should be interpreted as an aside with
molt %being the nominative plural 'many people'j, but it would._ be
preferable to see conséntent as an error for censentant - a
present participle used as an adjective qualifyihg CUETS, ..

ententis, in which case molt would be the adverb.
11.959 = 70 Mnotthew, VI, 21. (I)

1.991 MengonpFes: The word mikes little sense here, especially as

it translates Latin imprudentes. Dr. Isoz sees it ag a corruption of

1 J. Vising, 9tude sur le dialecte anclo = normand du XII® siécle,
Uppsala, 1882, p. T73. 2 Pone, 8 1142, pp. 439 - 40. 3 C.C, Inoz,
p. 17,
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nientcoingtes which is paleographically acceptable given that

the t of nient may have been missingl. The word mescoingtes may
alternatively have been the original form , though compound forms
with nient are far more common (see 1. 1145). The gloss has:

'E c¢il ki prod cointes ne sunt' (1. 1113).

1.992 ¥ science: In conjunction with the corrupfion in 1. 991, and
when taken out of context, the reading E science seems to make
sense. There seems,however; 1ittle doubt that our author intended
isscience, the corruption being aided by the space after the initial
letter, and ry the tyroﬁian_gi sign in the previous line. However,
there is a slight possibility that in 11. 989 - 992, Sanson is
only loosly translating the Latin, and that E mengonges (1. 991)

makes sense, complementing nuisableté and justitrying the plural

go ke... sunt. In this case Escience (1. 992) is the only reading
acceptable, and the lines should be edited as follows:

'E fol cum ben coveiterunt

Go ke nuisableté lor sunt

B mengonges? Tressi au'a gquant
Bscifence irrunt haissant?' (11. 989 - g2).

11.996 - 7 Dr. Isoz refers to the distinction between the words

mestier (< ministerium) and mestier (< mysterium) saying that

in 1. 996 we are probably dealing with the latter and in 1. ¢97
with the formerz. However, by the mid - 12th century, the form
mystere (< mysteria) was well attested and mestier (< mysterium)
is not common. In view of this fact,therefore, it seems likely

that mestier (<ministerium), which has a variety of attested

1 Ibid., p. 771. 2 Ibide, p. 772 ,
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mearings, is the form used in both cases. In 1. 996, the meaning is

near to ‘undeniable fact' and in l. 997 'necessary service'.

11.995 - 1044 These lines are a summary of the life of Christ, drawn
from the biblical accounts. Such elaboration is characteristic of

Sanson's commentaries (see Chapter 3, Sources, p.29 ).

1.1060 n'erent: The correction suggested by Dr.Isoz to n'eret (see

Transcription of the text, vol.II) is necessary to complete the gense,

but, since the form eret is not common for our author, we may see the
verb-form as a corruption of nen ert which is explainable on paleo-

graphic grounds,

1.1061 noiz: This word is presumably a scribal error for voiz. The
confusion between n and u in our marmuscript, as in many others, is to

be found throughout.
1069 - 70  Psalms, X1, 12. (I)
11.1085 - 6 Matthew, X1, 12.

1.1094 Dr.Isoz translates these lines as: 'for those who disputed with
such men and argued with them were in the greater church'l. Alterna-
tively, maior can bBe interpreted as an attributive adjective or noun
agreeing with precheor: 'and the other preachers being the elders of

the Church, who disputed and argued with them ...'.
11.1131 - 2 Close: The word Glose is in the wrong place. The sense of
the lines seems to require it to be placed after line 1130.

11.1131 .-~ 2 We should perhaps understand de at the beginning of 1. 1132,

in which case lor may have been added after de was omitted. However,

1 Tbid., p. 775.
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coveitable is not normally used in the absolute sense meaning
'‘desirous', but rather with the sole meaning 'desirable'. In this

case, ki (1. 1132) must stand for cui, with ¢o ki Jor est mal

and ¢o ki lor est... nuisable as the dual sﬁbject of the plural

verb sunt (1. 1131).

11.1129 - 40 Dr. Isoz translates these lines as 'a fool does not
think they are laughing save at the wisdom that he speaks'l, though
the subjunctive verdb seems to imply '... such wisdom as he might
speak'. In either case, it is difficult to understand the point
our author is making, and a better translation might be: ' a fool
does not believe that one will laugh (at him) if what he says
is not born of wisdom'. But even this is suspect, since saveir
is not the usual noun employed to mean 'wisdom' - sapience is
much more common - and saveir is possibly the infinitive: ' a fool
does not believe that people will laugh (at him) unless it is to

discover what he will say.'.

1.1155 7The line is no dcubt corrupt, tLui much depends on the value
of the abbreviation g:l which presumably represents either cuel
or guil. Dr. Isoz's hypothesis that ocuel net is a corfuption of
qu'eluet (< *exludare, meaning 'delude') prompts the translation:
'concerning those whom I speak of here as deluded...'z. However,
the reference to the Jews as 'deluded’'is contusing, and her
translation takes no account of the the subjunctive die. This sub -
Junctive suggests the presence of the conjunction or interrogative
proﬁoun que in the line, unless die is a first person singular opt -

ative without aue (as in the first person plural). This latter

1 Itid., p. 776. 2 Ibid., p. 777.
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is highly unlikely,and seems to rule out the possibility that net is

a contraction of a plural verb such as rie(n)t, velen)t. On the other

hand, a scribe may have misread an original form queneluec mistaking

uve and following ne as a dittography: Des felons ci, qu'e(n) (e)luec

ie. The line would then read as a question: 'Concerning the felons

here, what am I to say of them on that account?',

1.1177  nuas: plus: The rhyme shows that praeconsonantal 1 was no
longer pronounced at the time of our avthor. A similar example is
found at 1. 3933: repuls: sus,where repuls would seem to be a learned
borrowing. According to Miss Pope, the praeconsornantal 1 was beginning

to disappear in pronunciation before the middle of the 12th centuryl.
1.1207  Exodus, XV, 10. (I)

1.1213  Job, 1V, 9. (I)

b

1.1219 - 36 These lines are typical of the way Sanson uses his comment-
ary on variousd parts of the Proverbs to offer words of encouragement

to his fellow preachers (see Chapter 3, Sources , P+30).

1.1234  II, Timothy, 1V, 2. (I)

1.1237 = 9 Trn Isoz suggests that, at the start of 1. 1239, there is
ellipsis of a verb with the meaning 'signifies'Q. However the tauto-

logical use of parler with paroles seems unusualyand we may choose to

sze the line as a scribal error for: 3es naroles quide i nvarer

or Ses veroles gnide i varier meaning

'What he promises to reveal to them, he expects his words to prepare
. T !

for.'s Alterratively, we may accept the line as it stands in the

1 Pore, g 383, p. 154. 2 ¢.C. Isoz, p. T79.
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manuscript, with the following alterations: ses paroles qu'i dei

parier: "What he promises to reveal to them, let him give his mind

to fitting his words to 1t.".

1.1249 dereiment: This word, supplied by a corrector, is not
attiested elsewhere, although Dr. Isoz suggests it may have the same

. . 1 . o
meanings as de mesmes or meimement”, However, since Sanson has used

the adverbs premerement and ensement in previous lines, the original

reading is likely to have been derrairement., The word demeinement,

as used at 11. 1759, 8730 ard 11441,is a possible alternative.
1.1273  Yatthew, ITI, 2. (1)
11.1285 = 7 John, III, 18. (I)
1.1289  Matthew, XX111, 13; and Iuke, X1, 52. (I)

1.1295 ensrnglanterat: Sanson has mistranslated the ILatin suhsannabo

('I shall mock') by ensanglanterat. As Dr.Isoz explains, he probably

interpreted the verb as a form based on the root ganna 'fang' ard
translated it as 'to savage with cne's teeth'2. It is also possible

that the verb sutsannaho suggested to our author the word sang.
1.1%21 = 40 John, XV111, 1 - 6. (I)

11.1%41 - 2 Dr. Isoz confines her ohservations on these lines to the
meaning of the word estre which she translates by 'against'i, but we
should perhaps take 1. 1341 as a question: 'And so, could not this be
his laugh - the very one to be heard at their death, as I have told

you7??',

1 1Ivid., p. 779. 2 1Ivid., p. 780. 3 TIbid., p. 7C1.
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1.1343  cest: Dr Isoz has interpreted cest as a neuter pronoun,and
foire + a + infinitive as 'to be meet': 'It is certainly meet in this
matter to admit the truth of this'l. However, the vse of faire 4 a
with a subject and infinitive is attested,meaning tto deserve'gz
'And so this deserves belief, and I can also give it another gloss'

(11. 1343 - 4).

1.1374 furent: morirent: The rhyme may be an example of u:i (see

1. 935), but it is more likely that morirent is a scribal variant of

morurant.
11.1378 - 81  Matthew, XXV11, 22. (I)
11.1389 - 90  John, X1, 48. (I)

11.1392 = 1424 The Avenging of the Saviour, quoted by Dr. Isoz, may have

been our author's source here: 'Some were slain, some crucified head

A

downwards, or pierced with lances, gold, cast lots upon and divided

into four parts, and the rest sold at thirty for a penny'B.

1.1423  gde: Although Dr Isoz says de meaning 'in order to' is rare

5

in the 12th century4, ite use is attested by Godefroy~”, and such a

meaning seems acceptable here.
11,1471 - 4 Psalms, XXXV, 1.

1.1499 saol: sol: The rhyme has been commented on by S. ?ilgerss and
7

C..Taoz’' as a rhyme in open and close o. Tut its seems preferahle to
bt 1 802 2

1 Ipid., p. 781. 2 See Le Jeu de Saint Micolas, de Jehan Rodel, ed.
A. Herry, Paris, 1962, 1. 1021: 'Tés hom fait bien a recevoir.'.

3 The Apocryphal Wew Testament, trans. M.R. James, Oxford, 1924, pp.
159 ~ 60, 4 C.C. Isoz, p. 7R2. ‘S Godefrov, 2, p. 429b,

& s, Hilgers, p. 7. 7 C.C. Isoz, p. 645,
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interpret un_sol (l. 1500) as 'a single one' (un seul) : 'not a

single one will be excepted'.

11.191%5 - 16 These lines have their counterparts in popular
medieval proverbs:

5
'Qui ne fait quant il peut ne fait quant il veut’ 1,

'Ki pot e ne vout ne fra guant voudra'2.
Sanson's elaboration is his own:

'De teivre vin ad lum delit
E del ivresce est hom despit! (11. 1517 - 19).

1.1567 These lines too, are part of the stcck of medieval proverbs:

'Qui de glaive vit, de glaive deit morir'3.

1.1569 aversion: This word dces not seem to be atteated elsewhere

in 0ld French. It is Sanson's interpretation of the Latin 2dversio,

which he has also translated by l'aversement (1. 1554) and 1i

contraires (1. 1528).
1.1589 I. Corinthians, III, 19. (I)
11.1627 -« 8 Matthew, X, 28. (I)

CHAPTIR IT (11. 1639 - 2152, Rede, pp. 63 — 68).

1.1653 Matthew, XIII, 3 - 23. (I)
1.1669 Psalms, CXVIII, 11. (I)
1.1686 Matthew, XI, 25; and Luke, X, 21, (I)

11.1708 — 10 Al envochants These words mean: 'to him who calls out

for wisdom', but the difficulty arises in 11. 1709 - 10 where it

would seem that the first ke is scribal for ki. This heing so,

1 lorawski, no. 2026. 2 Ivid., no. 2107. 3 Ibid., no. 1891.
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we can translate the lines as follows: 'Whosoever despises Christ in

his heart, Tet Fim come and inhabit that heart'.
11.1711 - 12 John, XV11, 5. (I)
1.1735  Psalms, XV111, 8. (I)
1.1739  Colossians, IT, 3. (I)
1.1744  Isaiah, IV111, 14. (I)

1.1783 cist: This would seem to be a scrival error for crist with a

possible ellipsis of the direct object., 2Alternatively, and perhaps
mere convineingly, the hypothesis that mzintenir is heing used
absolutelyyor that lor atente is the object of both this verd and of

fait (1. 1784), surgests itself.

1.1789 - 90  II, Peter, II, 9. See also I, Corinthians, X, 15; and

Revelations, TIT, 10. (1)

1.1793 s'entendrat: This exvpression (< entendre en sei) does not

seem to te atiested elsewhere, and the most likely explanation is that

the line should read: lors enterndrat anertement.

1.1797 It is clear that this line is corrupt. Dr Isoz surrests

reading resnons as respous (present indicative, 1, of re + noeir):

'Here I can in my turn, give the following gloss ahout this'. As she
admits, however, this would mean accepting scribal s befors v, and the
ending -ous in place of -us. Although she further suggests reading oi
in place of ¢i - the construction oir 4 infinjtive is very conmon ih
the first lines of the gloss (see 1. 3874) - the reaning remains

obscurel

1l c.Cc. Iscz, p. T788.
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It may be that ¢i Is an error for crei and the line originally

read con(e) respons crei denoter , but it seems more likely that the

original reading come podrs was misread by the scribe as con re poons

with the result that he thought he wasz dealing with the noun r=(s)vons.

1.1821 plaise:aise The rhyme is noteworthy as it shows our author
was using two forms of the present subjunctive of the vert plaisir.

Te alternative form: place (1. 2222) is also attested hy the rhymel.

1.1840 The conjunction queque 1s normally used with the subjunctive
(see Foulet, 8 426, p. 290), but as Dr. Isoz hints, 'the mood used, may
at times, te a matter of habit'2. However, one could argue that at all
moments of the language, the indicative has been preferable if a matter

of fact, however vague, is intended.

1.1855 retort le: The placing of the unstressed direct object le is
0dd in this line,and the form retort (< subjunétive of retourner?)‘is
perhaps susvect., Moreover, the form retort (present indicative of
retordre) i1s not suitable in the context, and we are led to believe
that the author intended retorne,without the direct object,which is

implicit.

1.1859 % de home: The preposition de is connected to the verb ert

osté (1. 1858), with the result that de male veie (1. 1855), de mal

faire (1. 1857) and de home ki dit ... (1. 1859) are all dependent on

the verb ert osté (1. 1859).

1.1861 ' enperrant : enperrant: It is possible that this rhyme is

totélly corrupﬁ,although the verbs in question may be enpeirant

1 See Pope, § 950, p. 359. 2 C.C. Isoz, p. 706.
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(< enpirier) and emparer (< en + varer 'to prepare') respectively.

In this case en (1. 1862) would refer to bones mors (1. 1861). Alter-
nativeiy, enperrant here may be an error for aparant.

The apparent incongruity between the singular and plural verbs
in 11. 1860 and 1861 is resolved when we accept that the suhiect of
ki (1. 1861) is male veie (1. 1855) mal faire (1. 1857) and home ki

dit ... (1. 1859).
11.1863 - 4 I, Corinthians, XV, 33. (T)
1.1879  The source is not St Paul but John, III, 20. (I)

1,.1862 Seum ent Dr. Isoz has rightly rejected the corrector's addition
of en as it gives the line nine syllablesl. She prefers to interpret
seum as 'form'y but this would be more usval with a following de (estre
de '+ cumpaignie). It seems more likely, therefore, that seum should

i

read seuun ~ the last minim having been omitited by a confused scribe.

1.190%3 ~ 5 par ki: The construction par ki is difficult to relate to
the rest of the passage,and since ki after a preposition normally
refers to a person on1y2, both context and structure (ki repeated)

seem to indicate the use here of a constructio ad sensum: 'And now

he (Solomon) demonstrates that who speaks of such (evil) is a counsel
of the evil one (i.e. plays devil's advocate), and he demorsirates that
by the same agent he (le pervers) can deceive the more ...' However,
an alternative intervretation cannot ve ruled out: 'And ncw he who
speaks of such (evil) demonstrates the counselling of the evil one and

by that same (evil one) he can deceive the more ...

1l £.C. Isoz, p. 790. 2 TFoulet, § 255 - &, pp. 181 - 2.
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1.1931  Psalws, LV, 22. (I)

1.1935 quis: nuluis The rhyme demonstrates the loss of a final
supported dental in the speech of our author. Referring to this
phenomenon, Miss Fope uses the example of masculine vui to show the
influence on Anglo-Norman of the language of the south--west1 (sce

also vuie 1. 8139),

1.1940 Sanscn's use of the metaphor of the bBow and arrow in the des-
cription of the seduction of the simple is interesting. There is an

obvious parallel with the bow ard arrow of Cupid.

1.1984 Dr. Isoz has translated this difficult line as follows: 'the

whore and the man defiled by jealouey'z, but Putain aveoiltre is

simply the attributive compliment of felonie (1. 1983): tIn exactly
the same way their felony, in the practice of heresy, is a whoring

\
adulteress.’'.

1.1991 queors: enferns: The rhyme shows the loss of n before gﬁgnd,

more importantly in the word queors, the diﬂwhong'gg_has opened to ¢

and rhymes with ¢ in enferns. Zxamples in Pope show that the develop-

ment ue > ¢ was most common before r or l,and represent either a

shift of stress from the first to the second elementjor a loss of the
first element altogetherB. The loss of the u is perhaps more likely

after ocu,

11.2003% - 4 These lines as they stand make very little sense, and

Dr. Isoz suggests a correction to A mort lor quecrs, or a complete

1 Fove, § 1197, p. 452. 2 C.C. Isoz, p. T91. 3  Pape, § 553,
. 203,
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rejection of 5} (1. 2003). However, in the former case it is diff-
icult to see how the error might have arisen,and the laﬁter would
leave the line a syllahle short., It i1s difficult to justify the
agreement of felonie (1. 2001) with enclin& (1. ZOOSZ,Since the form
reguired would be enclinge and the only possitle exvlanation seems to
be that 2 is a misreading of en, and that gqueors est is a corruntion
of queor + the abbreviation §Li (= EHEE)‘ 'Aird In their hearts they

are inclined towards hell’'.

1.2009 Eresie: This is glossed by Sanson as lienre de felonie and,

somewhat similarly, he makes the cornection hetween coctors and priests
elsewhere. The metaphor is perhaps borrowed from Boethiug' De

Congolatione Philosophiae (see 1. 8831).

1.2037 reelment: This adverb makes 1little sense here and, though
Dr. Tsoz suggests the substitution of rerement in its placez, a sult-

atle alternative is the adverh leelment.

1.2087 confaitement: The adverb, meaning 'how'., Iz used here in a

hytrid construction with continuelment: '... the text tells how one

can ..., and, in continuation, that one can ...'
1.2101 - 2 John, X1V, 6,

: -
1.2103 sere: This word has been discussed at length by Dr, Isoz”.
It cccurs in our text 11 times but does not seem to be attested else-
where. Dxn Isoz understands the word as 'sacred text'swhich has

developed as a feminine singular from the neuter plural sacra., This

1 c¢.C. Isoz, p. 792. 2 Ibid., p. 793. 3 Ibid., pp. 635 - 6.
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wovld normally have given saire,and no other examples in our text

sugeest the developwent ail S ¢ (except in the case of mc.:tre)whero

this was common from an early date). loreover, the Froverbs contain

no rhyme of ¢ : e (¢a2) as would appear to be the case with sere,

eg. sere: pere (<patrem) (11. 2103 = 4). The rhyme e (Kaid:e (<a)

is found ir Caimar (1. 985), but Dr. Isoz remains sceptical as to
whelther such a rhyme is acceptable for our text.
As a posesible soluticn, Dr. Isoz svggests that seera, being a loan-

vord, may have begun its develomment late, cavsing the X to have palat-

alised and dropred out without forming s dipthong. The a would then

RN 1 " .
presumably have develoyped as free”. The sense of the vord sere is

clearly imposed hy the context as 'texi' or werhaps 'Tsacred text' as

Dr, Isoz says: Sanson uses serxe to refer to the Latin text of the

Proverbs which he is translating or exnlaining, and from this 1t seen

Ui

clear that the word means either the section of Tatin he has Jjust
given,or the whole of Solomon's text. 'Whichever is the case,

2 3
Godefroy ™ and Tobhl. Lom.

both give examnles of the word serre with
the meaning 'series', ‘order', 'text' or 'work'. Unfortunately,

though the sense of this word would fit the context perfectly, the

rhyme in ¢ : ¢ remains unexplained.

1.21%34 devart: The form is not attested as a past narticiplejand,

although Dr. Isoz mrefers to see the word as a past particinle of

1 Ibid., p. 636, 2 Godefroy, vol. T , n. 398(a):
'che qui chi est escrit en serve! (Niracle de Saint Tloi, ». 109).
3 Tobl. Tom., vol. @, p. 547: 'Majs ne vos wvueil pas enoier,
Quar il me covient repairier
A la serre (variant 1'esteize, ceste
ovre) continuer!
(Roman de Troie, 1. 16501); !'Revairier veul a ma matere
Nont je laiscai ore la serre! (Yivacle
de Saint Tloi, p. 114). '
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despardre admitting that 'this would mean accepting an analogical
parst participle depart instead of desnars'l, the solution to the
problem perhaps lies in 1. 2132. 1If at is a scribal error for et
(Ear raisun being an emphatic afterthought) then denart is explained
as a present irdicative form. This suggestion is suvpported by the

present form part, at 1. 2137.

1.2135 Ne: It seems likely that Ne is an error for ke, induced by

Ne in the following line.

CHAPTFR ITT  (11. 2153 - 3204; Bede, pp. 68 - 75).

11.2157 ~ 60 Sanson has #ranslated misericordia et veritas of Proverbs

I1I, 3, as the subject of hoth apnonent and deserent, whereas irn the

Vulgate Lex and praecepta are the subjects of the first verb., Tut

in his own gloss (11. 2185 -~ 90 and 2207 - 9), where he is no doubt

\

following Bede, Sanson is faithful to the Vulgate.
1.2341 Ezekiel, XLIV, 30? (I)

1.2260 chal: Dr. Isoz translates chai by 'fell to his lot' or as an
alternative, 'which has lapsed' (i.e. remains unpaid)z. The latter
seems preferable,although rather than 'remaining unpaid', the amount
needs to be renewed, and thus chai 1s perhaps better rendered by 'run

out'.
1.2373 rendeit: This is no doubt a scribval error for rendent.
1.2375 Isidore, Etym, V, 26, 12. (I)
1.2379- Malachi, TII, 8 - 972 (I)

1.2381  umbre: It seems likely that this is a scribal error for numbhre,

1 c.c. Isoz, p. 796. 2 TIbid., p. 798.
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1.2383 The line is a syllable short. This has no doubt been caused

by an eliminated dittography nos (co) covent.

1.23%83 forment: Dr, Isoz thinks forment is 'realiy', an adverd of
degree ((fontemente)l. In fact the line only makes proper sense if

forment ((froment) means 'sustenance': 'We must, as is right, give up

the terth part and understand/expect our sustenance from the nine

parts (remaining)'.

1.23%395 The source here may be St Caesarius of Arles and not St Gregory.
(1).

1.2405 Yatthew, V1, 20. (I)

1.2415 Psalms, XV1, 15. (I)

1.2442  John, V1, 35, See also Revelations, V11, 16; and gghg; 1,
37. (1) .

11.2502 - 3 These words are found in the 01d French proverb:

'Buer a son verjant qui (en) chastie son enfant'g.

1.2579 This line too, shows Sanson's knowledge of popular proverbs:

'Mieuz vaut mestier que esprevier'B.

1.2594 Dr. isoz suggests the correction of la quierent to‘l'aquierent4,

but this would leave the previous line unconnected. The difficulty
in translating this line is undoubtedly due to a corruptior in the

lire, and we should perhaps correct sanz to sainz ('saintly people')

and la quierent to requierent. In this case,the accusative sainz is

beirg used in place of the nominative. An alternative,and perhaps

1 Irid., p. 799. 2 Morawski, no. 309. 3 Ibid., no. 1270.
4 c.c. Isoz, p. BOO,
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more likely,correction of la quierent, in view of the verdb g'aquiert

at 1. 2584, would be a correction to s'aquierent.

11.260%3 = 4 TEcclesiastes, 1, 25. (I)

11.2619 - 21 Natthew, XXV, 34. (I)

11.2623 ~ 41  Luke, XV, 11 - 32, (I)
1.2663 ¥i_quert: This is no doubt scribal for Ke guert.
1.2665 Psalnms, 1XX11, 25. (I)

1.2673 de quel: The function of de quel is difficult in this line,
but it is unlikely to mean 'whose' as Dr. Isoz suggestsl. Perhaps
there is an ellipsis of the verb: 'He is highly desirous of seeing

of what spiritual nature (God is).'

11.2729 - 30 Dr. Isoz sees de vele as the complement of adrccement:
'the making straight of the way that a man is to uée is called his
path'z. However, given that the scribe has just copied veies
(1. 2722), veie here is perhaps an error for vie, and if so, the
couplet would mean 'The path of life tlat 2 man is to cover is called

rectitude,’.
11.274%3 = 4 Geresis, II, 9. (I)

1.2752 In preference to Dr. Isoz's interpretation of the reading as:
'go est la liance que hom per non', with ner being the present
indicative, 3, of perdreB, it is possible to read perrmun as the meta-
thesised fo of premun or indeed as a scribal error for narum ‘'we
rm re 4O e ]

prevare's Alternatively, que hom ver non may be a corruption of

1 Tbid., p. 80l. 2 Tbid., p. 802. 3 TIbid., p. 802.
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gu(e) em pernun where the scribe read em as om and regularised

the spelling to hom.

1.2766 The line is too vague to allow us to attribute it to a

particular Psalm,
1.2789 Cenesis, VII, 11. (I)

1.2818 Sanson frequently uses the word allegorie to signal that
he is following Bede's spiritual commentary. Here he attempis
an explanation of the use of'example' and ' allegory' in the
preacher’s sermon:

'‘Esample donet des menors
Allegorie des greignors' (11l. 2825 — 6).

1.2840 Dr. Isoz has corrected totes to tes since the line has nine

syllablesl. The spelling joie, also used at 11. 2864, 2876, 2887,

as a variant of Joue is not attested elsewhere. Une might note,
however, that joue is not a very sound translation of faucibus;

and the presence of i in joies may indicate that Sanson is using

the word joie(r)s - 'the lower cheeks' - which is a closer rendering

of faucitus. Thus, a form joiés seems defensible2.
1.2655 Matthew, XIX, 21. (I)
1.2683 Psalms, CXVIII, 103. (I)

1.2867 corruption: If, as Dr. Isoz says, this word is a scribal

error for either correption or correction, then the former seems

preferable in view of Bede's text,which has correptionisB.

1 Ibid., p. 804. 2 It is interesting to note that middle English
jowle) is not from joue but from a possible root *chowe (see N.5.D.,
p. 500: 'The spelling with Jj may have been influenced by association
with French joue 'cheek'...'), 3 Bede, p. 733 quoted by

C.C. Isoz, p. B04.
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11.2895 - 98 Psalms, XXXIII, 9. (I)

1.2901 I, Thessalonians, V, 21. (I)

1.2905 enflez: Sanson's use of inpinguet,in place of the Vulgate
inpinget may be a spelling variant, rut his translation: enflez
seems to be based on the Latin pinpuis meaning 'fat'. Therefore,
Dr. Isoz's claim that this, together with his use of hurtez in
the previous line, suggests that our author was trying to cover

the meaning of both impingere and impinguare, seems justifiedl.

1.2911 go est: This is presumably an error for Qu'est: 'It

remains to be explained what is walking securely on one's path'.
1.2919 Romans, VIII, 28. (I)

11.2919 - 22 The apparent confusion of singular and plural verbs
here merits closer attention. The plural il (1. 2919) may

-represen’ a constructio ad sensum after temptation (1. 2915).\

This latter is the subject (understood) of nel pot damager

and advers nel frat, and it is possible that by il we are meant

to understand 'temptors',ie. the perpetrators of temptation.
It seems more likely, however, that il (1. 2519) represents the

three substantival verbs: manacer, prametre and bel loer. The

plural verb in 1. 2922 is less ecasily explained, the only possible
sclution being that lur is a scribal error for la, and that original

vet was confused for vdt (> vont).

1.2947 1i quel: The use of this relative with a dependent

subjunctive is not incongruous with its earlier use governing

1 C.C. Isoz, p. 805.
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the indicative (1. 2872), since the earlier example contains the

verb pot (<poeir) which has built - in subjunctive force.

11.3001 -~ 2 The sense of these lines is determined by the preceding

coupleﬁ,where both retoched and repgrette govern the dependent

clause: ke de mielz fzire.... Resret in 1. 3001 is translated

by Dr. Isoz as 'entreaty': ‘Entreaty is nothing but

admonishing a thing which is inclined to te forgotten‘l, but

it seems unwise to divorce the meaning of Regret from that of
resrette (1. 2999): 'deplore [in order to preclude a repetition]'.
In view of this fact, 11. 3001 -~ 2 seem to mean: 'There is no
deploring save the warning of what is leading to oblivion'.
Subsequently, mais (1. 3003) introduces a positive statement:

'But [this deploring] concerns compassion which he should show

to his neighbour...' o reacueort is no doubt a scribal error

for com reaueort or come requeorty,

1.3039 This proverb has conterparts in Morawskis
'Bel promettre e nient doner fait fol conforter'z; and

3

'Prometre sanz dower est a fol conforter'”.
11.3047 - 8 John, XV, 14. (I)

1.3079 The translation 'God and the peaceful Solomon‘,suggested
by Dr. Isoz4,seems doubtful, and were it not for the order of
words, it would be preferable to see, in this line, a reference
to the definition of the name Solomon (see 1. 80): 'Solomon

the peaceful god'. Fecause of the word - order, we should read

l Ibid., p. 807. 2 Morawski, no. 230. 3 Ibid., no. 1726.
4 C.C. Isoz, p. £08.
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Deus as D'eus: 'The peaceful Solomon frequently gives us

warnings about these people (ie. the seducers)'.
1.3095 Matthew, XVIII, 15. (I)
1.3097 Psalms, IV, 5. (I)

1.3152 Ki est: A correction to K(e) est would produce an

eight - syllable ling and clarify the sense,

1.3153 rapareillast:s Dr. Isoz translates the subjunctive by

'would have restored...'l. The lines probably refer to Christ's
purging of the temple: Matthew, XXI, 12; Mark, XI, 15;

luke, XIX, 453 John, II, 14. (I)
1.3169 Luke, XVI, 24. (I)
1.3195 I, Peter, V. (I)
11.3197 - 8 James, IV, 6. (I)

11.3201 - 2 Luke, XIV, 11. (I)

CHAPTER IV (11. 3205 - 3544; Bede, pp. 75 - T7).
Proverbs, IV, 5: The Latin text in the manuscript is corrupt.
The Vulgate reads: 'Posside sapientiam, posside prudentiam
ne obliviscaris neque declines a verbis oris mei'. In our

manuscript, the original reading was no doubt: posside

sapientiam ne obliviscaris... subsequently corrected to:

posside prudentiam ne obliviscaris... with the original sa

remzining unexpunctuated -~ hence saprudentiam. A revisor has

then presumably tried to alter the form saprudentiam to

1 Ibid., p. 810.
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sapientiam in the following way: interlinear e has been added
after r (which has been altered to give i), and u has been
altered to n. i1 has been added after this n,followed by the
addition of interlinear léjwhich may or may not have a nasal
titulus. Thus, at this stage of revision, the manuscript read
as follows: |

'...posside sapientiafm)
dentia mf' .

Finally, the words posside pru have been added in the left -
hand margin before dentialm] (originally entiaim]).

11.3281 - 2 III, Kings, III. (I)

11.3283 - 4 Matthew, XIII, 45 - 46. (I) The reference to a king

is Sanson's own.
1.3355 Ten: This is clearly an error for Ta.

11.3356 - 8 The sense of these lines depends on the punctuation

adopted. Dr. Isoz's interpretation assumes a stop after 1. 3357:

'Por your way is henceforth in [her] paths'l, but it seems

preferable to place the stop after est:

'Garde la,si t'aurat mestier

Kar ta veie est: mais es chemins™—

Ne te delitier od malins',
Moreover, the conjunction mais - 'but' - cannot be ruled out
in 1. 3357, especially if we translate es chemins by 'en route':

'keep t0 it and it will be of service to you, for that is your

pathsy but, en route, do not dally with evil people.

1.3401 meimement: It seems likely that this word is derived from

*metipsimamente as Dr. Isoz suggests, and not from her

1 Ivid., p. 812.
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. . . . . 1
alternative suggpestion *maximamente, meaning ‘'especially’'”.

11.3403 - 4 Psa2lms, CXVIII, 60. (I)
11.3413 - 4 Matthew, VII, 13. (I)

11.3415 -~ 6 Sanson has chosen to add his own words of warning to
those of his source in Llede (p. 76) and Hatthew, VII, 13,
and in doing so,he has been able to continue his use of the
much - favoured medical metaphor:

"Mais de cele as veire mecine 5
S5e ben vols tenir ma doctrine! (11. 3415 - 6)".

1.3427 pot: Dr. Isoz has corrected pot to noéntB, and indeed,

there is an example at 1. 10829 of a nasal titulus representing
en {the omission of such a titulus explaining the error in our
case), but it is also true that gueor may be the singular

subject of pot.

1.3430 U: We may be dealing here with the conjunction 'or', as
at 1. 3429, but is more likely, as Dr. Isoz explains, that this
U (1. 3430) is a relative, meaning 'to which' , or 'in

which': '..in which their thought is absolutely intent{&
11.3441 = 4 I, John II, 112 (I)

1.3446 Diable el tient: This is the first example in the Proverbs

of an enclitic pronoun used after words of two or more syllables -

1 Ibid., p. B12,. 2 See also 11. 2009 and 8831,
3 C.C, Isoz, p. 813. 4 Ibid., p. E13.
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a feature which Dr. Isoz has attributed to the influence of the

south western dialect! (see Chapter 5, p.l124).

11.3448 = 9 mas: The unusual spelling mas, due no doubt to the
scribe, is characteristic of Anglo - Norman orthography which
remained, as is no doubt the case here, sutject to the influence

[}
of Latin®

1.3467 sentier : desevrer: ''he rhyme is an example of the rhyme

ie : e discussed at length by 3. Hilgers3 and J. Vising4.
However, a number of examples they have given,have since been

disproven by Dr. Isoz5 (see Chapter 5, pp. 108 - 110).

11.3507 — 8 Dr. Isoz tries to explain the difficulty in these
lines as being due to a2 lacuna, although she admits that the
repetition of Des oilz may bve a scribtal error, and that espeir
may mean 'appreciation'é. However, ithe subject of dit seems to
te 3Solomon, and the expression mun espeir is no doubt being used
adverbially, to mean 'in my judgement':'Concerning the eyes
which should look straight ahead, he is, in my judgement,

speaking of the eyes of the heart'.

1.3509 deivent : mesveient: The rhyme indicates the loss of

intervocalic v in the speech of our author. This phenomenon

is found also in Brendan: deient : veient (1. 672), where the

-

editor attributes it to an analogy with seient and veient '

1 Itid., pp. 628 = 333 gec also C.C, Isoz, bnclinis after
paroxytones in Banson de Nantuil's Proverlkzs of Yolomon, in
Resding medicval studies, IV (1976), pPp. 56 = 69.

2 bope, 3 1219, pe 457, 2 $. Hilgers, pp. 19 - 20. 4 J. Vising,
Die i —~ Loute im Reime der anglonormannischen Dichter des XI1
Jahrhunderts, in Z.F.S.L., vol XXXIX(1912), pp. 1 - 17.

5 C.C. IS0Z, DPPe 637 = 40. 6 Ibid., p. 814. 7 Prendan, p.

clxxii.
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- 1.3523 le gete: Dr. Isoz has corrected le gete to legerté, a

suggcstion supported by the source material in Bede (p. 77):

levitate mentisl. It {8 posnible, however, that le gete is

a scribal misreading of 1efarece7where the re abbreviation was

missing,and the ¢ was misread as t.

CHAPTER V (11l. 3545 - 3966: Bede, pp. 77 - 81).
1.3577 1I1sidore, Etym., VIII, v. (I)
11.3637 - 8 Matthew, X, 28. (I)
11.3699 - 3700 I, Corinthians, VI, 18, (I)

11.3700 -~ 2 The meaning of these lines depends on how we choose
to punctuate. Dr. Isoz sugrests a colon after eresie, or,
alternatively, a comma after the same wordz. The latter seems

preferable if there is a full - stop after fornication (1. 3700).

Thus, we can translate 11. 3701 - 2 as follows: 'Concerning every
pursuance of heresy, he warns us to eschew them'. The plural

les (1. 3702) is no doubt suggested by tote in the previous line.

1.3707 doneison: Dr. Isoz sees this word as a corruption of
.922233, but it is difficult to see how such a corruption would
arise., It seems likely that doneison represents the lst. person
plur=zl, imperfect subjunctive of doner, used here optatively.

The standard form donissor1ip)f&gg}ssiengsz was, as Miss Pope

remarks, occasionally tound aiongsids forms in which shs inter ~
Toris vowal 1 was replacad hy eiproiasiss. g olu tho fived apd

. ooy - . S iemecr ppam iy et 4 mg Y T s
pecnd persons of ine panyal. i the Jirse coadjupatioun, VI ocane

Saothe coge hare. Toen ion@?%ﬂa Ty
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dongsson where the first s was confused for an i (perhaps

aided by the form donisson).
1.3721 Genesis, I, 26 = 27. (I)

1.3729 sis: The word is probably a scribal error for sil

(8i + le),since it refers back directly to 1. 3725.

.

1.3749 pot celestre: Dr. Isoz translates: 'perhaps he would

8till remain there (in folly) were it not that the world

abandons him (ie. he is approaching death)'l. We are dealing,

clearly, in this line, with the expression puet cel estre R

meaning 'it (ie. what has been stated) may well mean...'. Thus,
in our context, a translation such as the one proposed Ly Jre
Isoz is justified. What is not clear, however, is the meaning

of secle le pguerpist, since there is no indication, either in

what has gone before,or in what follows, that rejection by the
world is a condition of repentance. It is more likely that

secle le guerpist is a scribal error for le secle suerpist:

'that may well mean that he would remain there (in pursuit of
folly) were it not for the fact that he is abandoning the things

of this world'.

1.3762 Par tant: Although Dr. Isoz suggests a correction to
Por tantz, we are perhaps dealing with the expression par tant...
que meaning in this context: 'Nonetheless he can receive salvation
if he does not fall into despair, provided that he is repentant

and makes his confessione...'.

1.3813 el meistre: The original verdb in this line, garder, has

been corrected to ggaiter)which appears to make little sense

1 CuCo ISOZ, P 819. 2 Ibldo, Pe 8190
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when taken with el meistre. Perhaps the simplest solution is
to see el meistire as a corruption of li meistre, especially

since the obvious elision of S(e) el meistre would make the line

a syllable too short.

1.3822 en monlz: br., Isoz sees the word mrnlz as a scribal
misreading of moulz - 'many people'l, tut the adverbial phrase

en moulz meaning 'abundantly' is perhaps to be preferred.

1.3846 3uenxele: It seems clear that the_scribe wrote ijuenvie
which was altered to juonele and then to juerccele. The phrase
a noncier makes no sense’and is no doubt the result of a
superfluous nasal titulus over original a nocier. Dr. Isoz
prefers the emendation Ln.ﬂlwﬂggigz,since the phrase prendra
a nocier i3 not attested elsswhere. She also suggests, less

convincingly, that a noncier may be connected with the crying

of bannsz.

1.3872 deceu: The scribal non - agreement of vie and decéu is

also found in the gloss at 1. 3960, where it is equally suspect.

11.3883 - ¢2 ‘These lines have fheir equivalent in the Restiaire
(11. 721 - 54), but in medieval bestiaries it is more usual for
the stag to kill the snake, symbolising the destructinn
of the devil by Christ. Here, wc nave the hind, representing
the Clitrchiy, kKilling her tradiiional 2nemy the snake, symbtolising

heresy.

— et

1.3935 eatapgist: The 2xpressicn atapir a cuszlqu'un, m=aning fte
hids from someone', is not attested szlscwhzare, and thare azems

no doubt that the subject of the verb atarpist is Goud fie., He

1 Ibid., p. 820. 2 Ivid., p. 821.
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who created everything): ' who let nothing remain hidden (in

the course of that creation)'.
11,3951 = 2 Matthew, VII, 2., (I)

CHAFTER VI (11. 3967 - 4584; Bede, pp. 81 - 85).

1.3972 est lachié: The scribe seems to have bungled Sanson's
est enlacié (taking en for a dittography of est, and lacié for
lachi&). The rhyme must be feminine 7l§g)or reduced south - western
feminine 11§, and main ki must be the subject of est enlacié
(see the author's gloss at 1. 3995, where the form used is

enlacié). The Latin in our manuscript reads illaguatus est

(Proverbs, VI, 2) in place of the Vulgate illaquatus es, and

Janson seems to be translating somewhat freely.

11.3991 - 3 Dr. Isoz suggests these lines mean: * A friend's
trickery is no excuse for one to sin'l, but the function of de,
governing both ami and iricher is suspect, nor can ami be the
subject of iricher after de. In any case, 'friend's trickery'
makes no sense in the context. The sense of the Biblical
text seems to be that if you have struck your hand in with a
stranger,then you have walked into a trap. Thus, in his commentary
here, Sanson is saying that there is no justification for sinning
on the grounds of cheating a friend, ie. on the grounds that

one would be cheating a friend if one did not sin.

1.4001 solunc allegorie: The words solunc allegorie draw

attention to the fact that Sanson intends to use the spiritual

gloss from Eede. The literal gloss is found at 1l. 3985 - 4000.

1 Ivid., p. 823.
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1.4040 As Dr. Isoz suggets, this difficult line seems to mean:

*and who take some responsibility for their wrongdoing'l.

11.4049 - 55 According to Dr. Isoz, the information found here

is given in most medieval bestiaries under the heading caper

'the goat' or caprea 'the roe or fallow deer'. She has been
unable to find a source for 1. 4051l. Chaldeen is often used
for'Aramaic', but as Dr. Isoz explains, the Aramaic for dorcas
is tabitha (see Acts,IX, 36)°. The Bestiaire has the following
lines:

'Dorcon en griu est nuns
Que nus chievre apeluns' (11. 581 - 2).

Perhaps 1. 4051 of the Proverbs is an example of what Dr. Isoz
-refers to as 'fanciful etymologies'3, but Sanson may have had

access to sources which are not apparent.

11.4083 -~ 4126 There is a similar passage in the Bestiaire:
'Igo dit Salemun
Del furmi par raisun
Di "va, om paregus
Ki atenz les bels jurz
Ne seiez escharni
Esguarde le furmi" ' (11.851 - 6).

Sznson, in his gloss, has expanded Solomon's text and adopted

a more familiar tone, notably at 11l. 4105 -~ 411l6.

1.4101 Que: At the beginning of this line, Que seems dependent
on Tfant in 1. 4098, and the comma that Dr. Isoz places after
8i,in her edition of the text, needs to be placed after l'at:
‘e.. until he has gathered it together, then he stores each of
the grains...'.The use of tant que with the indicztive is less

surprising in view of the temporal connotations.

1 Ibid., p. 826. 2 Ibid., p. 826. 3 Ibid., p. 614.



1.4108 somuiller: This is no doubt a scribal error for somniller.

1.4112 Triper des nrilleg:It ig not clear what sense Sanson

intended here. It seems that the scribe understood friper des
followed by another word containing pa and then i erased,
and finally lles. No doubt a revisocr is responsible for the erasure

of the i, understanding friper d'espalles, but in any case,

. . . . 1
the exact meaning of the expression friper de is unclear . Dr.

Isoz suggests retaining friper des pailles)which she undestands

as 'fiddle with the sheets'2£ The word paille (< mnallium) can

mean 'cover', bul the use of des in this context is suspect.

In view of the unusual (for our author) picturesqueness of a
waking man's reactions here, a list ending with 'hunching one's
shoulders' and'rubbing one's hands' seems more plausible than

3ump1ing the sheets or bed — covers,

1.41¢1 al loinz corres Dr. Isoz itranslates: 'But everyocne
¥y

believes there is a long path ahead', though , at the some time,

-suggesting that al loinz corre might have sone connection with

the English expression 'in the long run'3, Howviever, it is

quite clear that the expression al loinz corre refers to the

subject, ie. ‘he who runs away', and so: 'everyone believes
that, by running away, they might put things right in a little while

(but not immediately)'.

1.4193 Sanson's introduction of direct speech heightens the

dramatic impact of the passage. Improvisation of this sort is

1 The function of de causes difficulty, especially since we
cannot te sure what word the author placed after it. 2 C.Ces Tsoz,
Po 8270 3 Ibidc, P 8290
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uncommon in our text,
11.4231 ~ 4 Matthew, XIX, 29. (I)

1.4239 replenie : joie: The rhyme is corrupt, and the second

line hypermectric. No doubt the original rhyme was in masculine

izt iz (see 1l. 7449 — 50: repleni : goi), and the —ie

- s ety et

ending 1s prebably a scribal misreading of iz. Once this

error has been established, it is easy to scee how e _de hefore
Joiz would have been added, conditioned by ¢ de before deliz.
The original reading was presumahly:

'‘D'enor e de delis joiz's

. 1.4239 Proverbs, VI, 16 - 19 appear in a fourtecenth century
i

manuscript, formerly part of the Phillipps Collection™. The

short text is the second of seven in the manuscript, and is

published by P. Meyer under the title Les sent choses cue Dieu

haitz. However, there are no demonsirable similarities hetween
this text and our poem, and Sanson de entuil was no doubt
unknown to the anonymous author of the later work.

11.4319 = 20 Isaiah, I, 4. (I)

11.4347 - 52 The seven crimes mentioned at 1. 4349 do not offer
a particularly apt parallel with the seven things God hales,
since Mary was not guilty of the seventh. The source is Luke,

VII, 21, (1)

1.4361 acunt: The verb -~ form is either present indidative, 1:

'T reckon', or present subjunclive, 3: 'Let one reckon', the former
? b b

1 Formerly housed in the Phillipps Library, Cheltenham: Phillipps
no. 25970, 1t has not been possible to trace the present whereabouts
of the manuscript. 2 Sce Romania, XXXVII (1908), pp. 210 - 15.
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being preferred, since the author frequently reserves his
personal comments for the end of a section of commentary, as

here.

11.4429 ~ 30 Dr. Isoz's translation: 'For he who admonishes by
frequently repeating an utterance...' seems perfectly sound,
provided that de means a force del. However, her desire to resort

to representet in place of representer seems unnecessary,and

requires us to consider d'un dit as the complement of amonestement.

1.4454 esgarrat: This verd - form would appear to be the
future,3 of a verb esgarir as Dr. Isoz suggests2, but this
verb does not seem to be attested elsewhere. The verb esgarer
meaning 'separate onsself' would make sense here, but this
would mean interpreting the form esgarrat as a past tense of

the verbdb,
1.4515 Ezekiel, XVI, 46 - 52. (I)

1.4529 Lamentations, IV, 67 (I)

11.4535 - 8 Dr. Isoz's translation seems acceptable: 'There were
[alreadj] decrees concerning larceny in olden times, and;in
order to avoid killing the thief, they decided that if he were
caught, he should make restitution sevenfold and should forfeit
all he possessed'3. A oase, though not too apposite in context,
could be made for the following translation of 1. 4537: 'in
order to discourage [a more serious crime such as] homicide' -

homicide being understood as a typicnl serious crime.

l C-CQ ISOZ, p- 832- 2 Ibid-, p. 833. 3 Ibid.’ p. 834.
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CHAPIER VII (11.4585 — 50233 Bede. pp. 85 - 87).

1.4697 Psalms, XIII, 2. (I)

1.4719 lor errant: In preference to Dr. Isoz's translation

of lor as alors and,errant as the adverdb 'straightaway'l, we

should translate lor errant by 'their wayfarer', ie. the man who
walks along the mistaken ways of the werld. Sanson uses the word

in the same sense at 1. 41182.

1,4802 wmale: This word, which should agree with the masculine
gacrefise, is perhaps a scribal error. Dr. Isoz offers the foll-

owing suggestions: masle; meslé; mal 63, but it is worth noting

that Béroul has the word malé meaning 'maltreated'; 'tormented®

(1. 3029) - a mezning which would be most suitable here.
1.4808 1Isaiah, I, 11 - 147 (I)
1.4877 1I, Corinthians, II, 15. (1)

1.4845 Ehnuci: Dr. Isoz can find no source for the connection

between Ehnuci and Ehsha, but the connection between Mount Etna

4

~and Hell was well known . This may be another of Sanson's
fanciful etymologies(seeChapter 3,p.31)occasioned by the similarity

of the words.,

1.4863 Sansors supposed connection between Egypt and boisdie
is no doubt a result of his own interpretation of Bede (p. 86);
'In tapetibus vero pictis ex segypto, ornatus

eloquentiiac et versutia dialecticae artis, quae
ab ethnicis originem sumpsit, intelligitur,?'.

1 Ibid., p. 835. 2 Sce also Le Roman de Rou de Wace, ed. A.J.
Holden, S.A.01'.1., Paris, 1970, vol. 1, part 3, 1. 3003: ' que
fors fussent tuit 1i errant'. 3 ¢.C. Isoz, p. 830.

4 Ibid., p. 837; see also Virgil, Aeneid, VII - VIII , ed. J.D.
Christie, Oxford, bhook VIII, 1. 419, p. 40; and the commentary
on 11. 416 by C.J. Fordyce in the same volume, p. 252.
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1.4938 Xi is obviously recuired after lune to complete the sense.
The adjective defiesable is not found elsewhere, and Tobl. lom.

quotes the example found here, with the meaning ‘on the wane'l.

1.5014 Matthew, VIII, 12. (I)

CHAPTER VIII (11 5023 -~ 5384; Bede, pp. 87 - 90).
1.5069 John, XIV, 6. (I)
1.5083 1I, John, XII, 1.

1.5093 congie : maisnie: This is the only proven example in the

Proverbs of the reduction of the feminine ending -ife to -ie

(see Pope, § 513, p. 193).
1.5097 John, VII, 37. (I)
1.5131 John, IV, 10 = 1l1. (I)

1.5153 wviez: S. Hilgers explains this form as a development of

vetus and not the more usual vetulus> (see Pope, §795, p. 310).
1.5175 Matthew, XVI, 26. (I)
1,5183 Matthew, VI, 24. (I)
1.5245 Psalms, CIII, 24.(I)
1.5250 1Isaiah, XI, 2. (I)

1.5253 Matthew, XVIII, 20. (I)

1.5313 John, XV, 5. (I)
1.5315 John, XIV, 21. (I)

1.5339 veieir : preisier: The apparent change in conjugation

indicated by the rhyme is normally considered tobeadevelopment

1 Tobl. Lom., vol. 2, p. 1283. 2 5, Hileers, p. 39.
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of the late 12th century (see Pope, g 1309, p. 478), and thus,
we may be dealing here with the western French development of
the dipthong ei through ¢i to ¢, and hence a rhyme in g s e

(see Pope, § 1326, vi, p. 502).
1.5349 II, Peter, III, 13. (I)

1.5388 crollats It seems most likely, as Dr. Isoz sugrests, that
Sanson's translation crollat indicates that he mistook librabat

for liberabatl.

1.5438 faimes: This form is described by Miss Pope as an archaism
characteristic of Anglo - Norman. ‘he modern form began to
replace faimes in the course of the 12th centuryz. Unfortunately
we cannot know whether the form we have is that of the author

or the scrive.,
1.5439 Genesis, I, 26. (I)
1.5441 John, I, 1 = 22 (I)

1.5449 conut: Bede (p. 89) has caritas patrem nominat, and Sanson's

iranslation suggests he had before him a variant:novit. It is
interesting to note, as Dr. Isoz has done3, that the form novit

does in fact appear in the manuscript of Bede/Raban Maur in

4 5

Patroloriae Laiinae, vol. CXI"', and also in the (lossa Ordinaria”.

1.5516 X'a: The nominative ki has been replaced by an elided
feminine ke in this line. According to Foulet,this is most
common before a vowel in eastern texts6, though Miss Pope

describes it as an 'early' phenomenon of Anglo - Norman7.

1 C.C. Isoz, p. 842, 2 Pope, 91270, p. 469. 3 C.C, Jdoz,
p. 842, 4 ed. J.P. Migne, Paris, 1664, col. T09.

5 Glossa Ordinaria, col. 1639. 6 Foulet 247, p. 176.

T Pope, § 1262, pe 467
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CHAPTER IX (11. 5585 - 5924; Bede, pp. 90 — 92).

1.5741 gquie : maistrie: The rhyme shows the reduction of ui to i -
a development most common after g (see Pope, g 516, p. 194),
but this development was not complete in the speech of our

author,as the rhyme quit : soduit (1. 3997) testifies.

11.5755 - 6 These lines have a vague counterpart in the 01ld
French proverb:
'Lerres n'amra ja celui qui le respite des fourches'l,
and also in Béroul:
'Sire, molt dist voir Salemon:
Qui de forches raient larron,
Ja pus nel amera nul jor.' (11. 41 - 43).

There is an obvious connection between the sentiments of the

three textsg
1.57%7 Mark, VI, 14 - 28, (I)
1.5841 Galatians, VI, 5. (I)

1.5885 Sanson confirms the frequency with which Solomon's
proverbs are reflected in popular usage, though the proverb he

refers to here does not seem to be attested elsewhere (see also

11. 6065 - 6).
1.5922 Line missing.

CHAPTER X (11.5925 — 64085 6433 — 6490°; Bede, pp. 92 ~ 96).

1.5931 John, VI, 35 and 487 (I)

1.5937 ad pece: Dr. Isoz has translated this phrase by 'after

1 Morawski, no. 1048. 2 See also T.B,W. Reid, The Tristran
of Rgroul, op. cit., p. 10, 3 From this point onwards,

Sanson no longer keeps the biblical chapters separate in the Latin,
with the result that the translation of one chapter begins
before the gloss on the previous chapter is complete,
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a long time(,but would prefer to read it as belonging to the verd

aEiecer)which Godefroy translates as joindrs, coudrel. However,

since the line is a syllable short, it looks as though the scribve
may have had Eroéce before his eyes)and perhaps failed to take
in the ro abbreviation. Thus we can translate: 'And the hand

of God, which manifests its skill, stores up joy'.

11.595% - 6 The sense of the lines seems to be : 'what matters

to us is God's joy and angerj that I do not doubt at all’.

1.5961 Matthew, V,8. (I)

1.5987 Psalms, XXXVI, 25. (I)

1.6019 Matthew, III, 12. (I)

1.6075 Luke, XVI, 19 = 25. (I)

1.6099 Psalms, XXVI, 1. (I) ‘

1.6112 nes: If this represents enclisis of the reflexive pronoun,

a phenomenon which Dr. Isoz says 'is generally found only in

very early texts'z, then it is indeed unusual, but the structure

of the sentence leads us to suapect that nes is a corruption .

of nel (ne + le).

£137 pient : veint: Yhe cvuew Lndisoites a vedacld foel
wo & nefure n. o opsre o w Crow mpRLp e Pl i the Poowanng,
. s desyeiw. O SN A S O 2 e { ; b
v e N Rl - A e At N B 4T Bl e - " -
L TEO L guielRs g R e e fuo Boln a meiin 4 BOTE
! 2 (:: 3 ‘: B
LLENTE gleus, Tro Taowfr o reading of thlw oworn Fie 5 3
- - e e nr e o et e e ) ettt e e e - 1
! S | 334 T A P i
. LA ol U3y ,‘7'
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The word giens is common in the 12th century, when used with a
negative to mean 'thing', but its use in the affirmative is rare.
Dr. Isoz quotes three examples from Tobl. Lomybut admits,finally,
that 'the fact that,even in 0Old Provengal, giens is rare in

the sense of'thing®, makes its use here in the Proverbs suspect,
and we should perhaps correct to giggg'l. In fact the reading
fieus is preferableyand makes perfect sense if translated as 'game'

or'jest'z.

11.6191 - 2 Dr. Isoz feels that the parallel here with a sick
man is inappropriate,since Sanson seems to be implying that laziness
to a lazy man is just as unpleasant as a cough is to a sick man,
whereas in fact laziness is presumed to be pleasant to a lazy
man>. The problem is resolved if en (1. 6195) refers to

tanz travailz ete. (1. 6191),and thus it is the 'hard work' of

awakening that is unpleasant to a lazy man.

1.6221 Ecclesianstes, III, 1ff. (I)

11.6349 -~ 52 These linee are referred to in the discussion of Sanson's
personal development of his sources (see Chapter 3, p.29).
Passages such as this, where the author reveals traces of an
ironic style, are rare in the Proverbs, and when‘they do occur,
the author's aim is to rebuke those who have failed to carry
out their Christian duties. The author's own experience is
his main source here, eg.

. '[Déj peregos dunt je vos dis
Vos gloserai que m'est avis' (11, 7787 - 8 Yo

1 C.C. Isoz, p. 848. 2 See_Roland, 1. 677: giu - 'sport’',
3.C,C. Isoz, p. 848.
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1.6362 en lor contrée: This seems to be a corruption, as it

makes no sense in the context. It is likely that the original

reading was a 1'encontrée meaning 'in the event'l.

1.6411 Quel paiss Dr. Isoz corrects Quel to Ovel,to help both

the sense and the syllable - countz. pais is an error for
peis - 'weight'.
1.6473 1I, Peter, III, 13; and Apocalypse, XXI, 1. (I)

1.6477 estate: The meaning of this word is no doubt 'weight!',

Godefroy glosses estate as ce qui est pos€ en échange 3,
and Tobl. Lom. gives estatere - 'weight'4.

1.6487 espairt: In an attempt to explain the apparent present
subjunctive form (found also at 1. 10781), Dr. Isoz suggests
an infinitive *esparer and a connection with 0ld English

gsparian, which 'must ultimately go back to 0ld High German

sparon'”. However, a more usual verb meaning'spare' is esgarggier>
and it is possible that espairt is a scribal error for esparnt

(or the reduced form espart).
CHAPTER XI  (11. 6409 - 323 6491 - 70423 7053 -7172; Bede, pp.96 =
101).

11.6501 - 10 Matthew, XXIII, 4. (I)

1.6513 Matthew, XI, 30. (I)

11.6531 - 2 The theme contained in these lines:

'lles justes garrat lor justice;
Les felons dampnerat lor vice'

runa as a leit - motiv of encouragement and warning throurhout

1 Tobl, Loms, vol. 3, col, 236, 2 C.C. Isoz, p. 850.
3 God-froy, vol. 3, p. 602a. 4 Tobl. Lom., vol. 5, col. 1364.
5 C.C. Isoz, p. 851. '
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the Proverhs,
1.6541 Matthew, X, 16%? (I)

1.6600 esdevient: Dr. Isoz translates esdevient as 'by chance',

having found four examples with this meaning in Partonopeu de

Bloisl. Despite this, she feels that perhaps a correction to

se devient or s'eadevient might be required. It seems more

likely,however, that esdevient, the impersonal verb meaning
*it happens', is required here: 'Whence it happens that he did
not remember what is...'. The change from plural (1. 6595) to
singular (1l. 6600 - 0l1) can be compared with similar changes
throughout the Proverbs, eg. 1l. 8001 - 4 (see also Chapter 5,

p.120).

1.6647 enseipnant: This is a correction of original seignant,
which is clearly a corruption of feignant, as the text of Eede

(p. 97) proves:

'Haeriticus simulans doctrinam cztholicam,
decipit auditorem suum'.

Hence our scribe's confusion,and eagerness to correct the text.

11.6691 ~ 6718 These lines,on the value of friendship, are perhaps
based on Sanson's knowledge of Cicero's De Amicitia, mentioned

in the Prologue (11. 316 - 40 ).
1.6737 HMatthew, XVIII, 15 - 17. (I)

1.6777 edefi: If this were the adjective neaning televated',
we shodld expect it to agree with the feminine amistied, and
thus, it seems clear that,here,we are dealing with the adverbial

expression e de fi -~ 'assuredly', used here parenthetically:

1l ed. J. Gildea, Villanova University Press, 19703 cuoted by
C.C. Isoz, p. 853,
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‘and of that be assured’'.

11.6783 - 88 The meaning of these lines is: 'Whoever professes
surety for a felon, if he sees that [the felon] has been
indulging in feigned penitence in order to mix freely with people,
then,when it comes to the day of judgement, he (ie. the

guarantor) will be pardoned for his folly...'.

1.6803 I, Corinthians, XV,33. (I)

1.6893 pleites: This adjective does not seem to be attested else —

where. The Vulgate has manus in manu, and Bede (p. 98) has

Qui_manum juneit in manu, both of which would lead us to expect

an adjective such as pleites meaning'folded'. Dr. Isoz suggests
the word may be derived from Blicituml, but there is nothing
to support this. In the absence of such evidence, therefore,

we should perhaps see the word as a corruption of plates. The

word pleites occurs again,in the same context, at 1. 9223.
1.6955 Luke, VI, 38. (I)

1.6969 Ki: The stressed pronoun cui is used here with a double function

- as accusative (1. 6969), and nominative (1. 6970).
1.6987 1Isaiah, LVIII, 1. (I)
11,7001 - 19 Matthew, XXV, 30. (I)
1.7020 lLuke, XIX, 17. (I)

1.7098 contre: In a similar context, Godefroy translates contre
by'environz, but Dr. Isoz's translation:'in preparation for!

or 'at the approach of' ie more acceptable here3.

l1C.C, Isoz, pp. 856 = T. 2 Godefroy, vol. 2, p. 544b.
3 C.C. Isoz, p. 858.
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1.7125 Banson glosses fol as 'the Jew'. This is not .drawn
specifically from Bede,and is perhaps characteristic of the
12th century anti - semitism referred to by I, Heerl. The Jews
were expelled from England and other European counitries in the

13th century.

1.7137 Revelations, II, 7; and Revelations, AXII, 2 and 34. (I)

1.7174 I, Thessalanians, V, 14. (I)

1.7158 The first letter of the line has been obliterated due
to damage to the manuscript, but the addition of gi,as Dr. Isoz
suggests 2, is paleograpically acceptable. ‘he line would
still remain a syllable short,and although a correction of

pited to pieted is possible, the word.Egégié mentioned at 1. 7152

is more plausible in view of en at 1. 7155,
1.7163 1, Peter, IV, 18, (I)

1.7168 de sa garde: We should accept the translation of this

-

. : . . 3
phrase as given by Dr. Isoz: 'of those in his care'l

1.7171 Matthew, XI, 12, (I)

CHAPTER XII (21. 7043 - 523 7173 - 76085 7621 - 7732; Eede,

pp. 101 - 104).

1.7206 cels : dols: dols here no doubt represents duels,
and thus,we have a rhyme in open e. The development from
close e to open e in cels is aided by the following 1 (see

Pope, § 492, p. 186).

1 F. Heer, "he Medieval world ~ EBurope from 1100 to 1350
London, 1974, p. 19. 2 C.C, Isoz, pe 858, 3 Ibid., pe 859,
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11,7237 = 40 These lines should perhaps be omitted’as they occur
again at 11. 7267 - 70. If we accept the first half of 1. 7237
as being correct, then Dr. Isoz's explanatjon of the mistake is
1o be accepted:

'It is possible that the eye of the scrite jumped
first to 1. 7249 and then on again to 1. 7267, then
having copied the next three lines, he realised

his error and returned to the right point without,

however, crossing out the additional lines. The
error may well have been in the exemplar of our ms.' .

1.7242 This line gives an example of the concessive construction:
tot + subjunctive. The more usual construction for our author is

coment que (see also 1. 10371).
1.7295 James, V, 16. (I)

1.7325 +trove : manuevre: Although S. Hilgers describes the rhyme

2
as a rare example of assonance in our text , the lines no doubt
show an approximate rhyme aided by popular elimination of r in

the group vre3.

1.7393 nostre : apostle: Vising, in his study of the Anglo -

Norman dialect, comments on the confusion of r and ;dwhioh 19

4

exemplified here’, The phenomenon is not specifically Anglo =

Norman, however, and is explained more clearly by Fouché who

5

speaks of the assimilation of 1 to r~,

1 Ivid., p. 859. 2 S. Hilgers, p. 72. 3 P. Fouché,
Phonétigue histcricue du frangais, Paris, 1961, vol. 3, p. 732.

4 J. Vising, mtude sur le dialecte anplo — normand du XII® sidcle,
Uppsala, 1882, pp. 77 and 87. 5 Op. cit., pp. 831 = 2,
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1.7393 1, John, III, 16; Matthew, XX, 283 Mark, X, 45. (I)

11.7399 - 7400 These lines can be compared with the following
0ld French proverb:

'Qui veut la guarison du mire
Y lui convient son meshain dire' .

Sanson's source for this metaphor, used consistently throughout

the Froverbs, may have been Boethius' De Consolatione

Phi]osophiae’which is mentioned in the Prologue (1ll. 316 - 340):

2
'If you want the doctor's help,you must reveal the wound'”.
1.7411 Matthew, V,13. (I)
1.7420 Mark, IX, 43 - 47. (I)

1.7441 moment: Sanson has translated the Latin noun momentum
by mcment, which Dr. Isoz suggests may mean 'impulse'B.
moment is well attested in Old French,but not with the meaning
'impulse'4, and the matter is further complicated by the fact
that the Vulgate has a different reading altogether: munimentum.
It seems likely that Sanson has simply rendered corrupt

momentum by its O0ld French equivalent, but nothing allows us to

know what he meant by this.

11.7513 - 4 e should no doubt translate these lines as: 'That which
a fool desires is (ie. takes the place of) for him his straight
path', and not, as Dr. Isoz suggests, 'That which a fool desires,

for him his path is straight's.

11.7519 - 20 Dr. Isoz prefers a correction of pris to Eis’which

1 Mornwski, no. 2192. 2 loethius, De Consolatione Philosophiae,
ed. and trans. V.E. Watts, Harmondsworth, 1969, p. 40.
3 C.C. Isoz, p. 861. 4 A more usual translation of moment

would be 'moment in time' or 'importance'. 5 C.C. Isoz, p. 861,
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she explains by a scribal misreading of a suprascript il.
However, the line as it stands makes better sense: 'He does

nothing, in his opinion, but can be imputed to his credit.’.

11,7523 - 4 These lines make better sense before the preceding

couplet end immediately after 1. 7520.

1.7939 The source is not John but Wisdom, I, 11. (I)

1.7996 Ceilet: Sanson's insertion of this word is understandable
given that provocat is missing,in his version of the Vulgate,

after insipientium. The sense of the line is not too clear,

but, as it stands, it seems to mean:'..hides folly when it is
not heard by it (ie. by the heart)', or alternatively'..hides

folly when it is not disseminated by its agency!'.

1.7625 Matthew, VII, 6. (I)

i

1.7650 il: There is no antecedent for il,and it seems that the
construction has simply changed from the hand,to the man to whom

the hand belongs.
1.7685 Mark, X, 213 and Luke, XVIII, 22. (I)

11,7710 - 22 It is clear that a number of lines have been
repeated here. Dr. Isoz omits 12 lines after 1. 7710, =nd
numbers them 77lla - 7722a2. I have adopted the same practice.
The transcript used by S. Hilegers, H. Hilgers3 and J. Vising4

omits only 10 lines here (11. 7713 - 7722). Dr. Isoz believes

that ki de vertuz (1. 7711a) is an error for De totes vertuz

1 Ibid., p. 861, 2 Ibid., pp. 863 - 4. 3 H. Hilgers,

Die Wortstellung in Sanson von Nantuils altfranzdsischer
Yearbeitung der Proverbia Salomonis, Halle, 1910. 4 J., Vising,
Die &K — l.aute im Reime der anglo - normannischen Dichter des

XII Jahrhunderts, op. cit., pp. 1 = 17.
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(1. 7711), aided by the presence of Ki de vertuz (1. 7718. and

1. 7718a), or by E ki de vertuz (1. 7721 and 1. 772la,where E

is missing). Furthermore, s'enmanantist (1. 771la) may be an

error for s'enrichist (1. 7711), influenced by man'mt (1. 7721
and 1. 7721a). Although we cannot be sure how the error arose,
it seems likely that the scribe's eye was drawn back over a
series of lines,riving rise to the repetition. Certainly 1. 7711
makes better sense after 1. 7710 than does 1. 77lla, and the
nunbering adopted in the present transcription (see VolumeII)
is intended to aid cross - reference hetween this stuiy and
the text of Dr. Isoz's edition.
1.7726 pus: Dr. Isoz has interpreted pus as 'then', since she feels
it cannot be the present indicative, 1 of ngigl. She reads .
the line as follows:
'Ne pus aver tuz comperer'
which has the vague sense that money cannot buy everything.
In view of the context however, the manuscript reading should
be interpreted as:
'Ne pus a vertuz comparer!'
which, in conjunction with the preceding line, would mean: 'None -

theless, I cannot compare secular wealth with virtue'.

CHAPTER XIIT (11l. 7609 - 76203 7733 - 81023 8117 - 81243

Bede, pp. 104 - 108).

11.7789 -~ 7810 These lines are typical of what Dr. Isoz calls

'the lightly ironic style Sanson adopts on the rare occasions

1 C.C. Isoz, p. 865.
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when he allows himself free rein'l.

11.7809 - 10 desdmout: Dr., Isoz has rejected the corrected
manuscript reading desdmout in favour of original desmout

(<diesmer <%decimare), meaning 'to raise the tithe', but she

feels that en lestd - 'in Summer', makes little sensez.

Perhaps, as she suggests, the phrase is a corruption of

s . . . . . s . 7
enlessé (< enlaissier). This would give a rhyme in & : ie R

but this is not uncommon in our text (see Chapter 5, py. 108 - 110).

On the whole, desmout meaning 'strip' or 'decimatey makes good

gsense, particularly if fusti en 1'esté is a scribal bungling of

fust enlessé or of en fust lessa, with crient used

parenthetically.

1.7813 James, I, 83 and Ecclesiastes, II, 14. (I)

1.7819 Psalms, LXII, 6. (I)

1.7829 Matthew, VII, 23 Mark, IV, 24; Luke, VI, 38. (I)
1.7845 Psalms, LXXV, 6. (I)

1.7849 Luke, XVI, 19 - 25, (I)

1.7869 Matthew, XVI, 26. (I)

1.7909 A two - line,coloured initial usually marks the beginning
of a new section of gloss, but the one at the beginning of this ,
line is obviously due to an error, since the sense continues from
the preceding line. A comparison of this section with the source

3

material has led Dr. Isoz to suggest a lacuna after 1. 7910 .

1 Ibid., p. 8663 ,see also 1l. 6191 - & . 2 Ibid., p. 866.
3 Ibid., p. 868.
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1.7915 1In general, the word nient only rhymes with the ending
-ent (which in some cases is the result of the reduction

eint > entl). his rhyme vient : nient is the sole exception in

our text (see S. Hilgers, pp. 31 - 32).

1.7938 Once again Sanson is drawing on popular folklore. This
proverb is well attested:

*Nul duel sordoleir, ne neule joye surjoyr'2.

1.7965 Dr. Isoz's translation of this line secems to be correct:
'The soul delights in what it has accomplished: they (ie. its

deeds) are wont to be its delight'3

s but Sanson's translation
of the Latin is unnecessarily complicated: either li or ses

is used pleonasticallye.

1.8023 sgint : chiut: As Dr. Isoz points out, this rhyme and

1

the ones at 1ll. 71 and 8101 are amongst the earliest examples
of u from vocalised 1 rhyming with u from other sources4 (see
Pope, § 390, p. 155). If the original rhyme was in ieu,then

the form found here may be the work of an Anglo - Norman
scribe, since the development to iu is described by Miss Pope

a3 a characteristic which Anglo - Norman has in common with the

speech of the norths.

1.8093 noveltez: This word,translating novalibus,is not

attested in Godefroy or Tobl. Lom.,but Dr. Isoz quotes

F.E.W.,which gives the example novales: 'terre nouvellement

défrichée et mise en 1abeur'6.

1 See note to 1. 6137. 2 Morawski, no. 1403. 3 C.C. Isoz,
p. 868, 4 Ivid., p. 653. 5 Pope, & 1168, p. 446.
6 c.C. Isoz, Pe 869; and F-EoWo, vol, 3, Pe 201.



94

11.8095 = 6 These lines seem to mean: 'I'hey accrue to these
others in such a way that they do not get them by judgement'.

eos (1. 8095) is no doubt a scribal error for ces.

CHAPTEN XTIV  (11. 8103 — 8116; 8125 — 85163 8526 — 86644

Fede, pp. 108 ~ 112).

11.8105 = 8 Sanson has not translated Proverks, XIV, 2 in the
accepted manner. Our manuscript has no comma after dominum as

in the Vulgate proper, and so despicitur ab eo is translated

with the first half of the verse (11. 8105 - 6). The second

hz21f makes sense only by the addition of spurious deridetur.
1.8151 III, Kings, XVIII, 10 - 16. (I)

11.8173 -~ 8 Sanson's unusual translation is once again due to the

incorrect purncwation of the Latin text he was using. His text

has a full - stop after lakia (Proverbs, XIV, 7),and after

sapientia (Proverbs, XIV, 8), instead of the more usual stop

after prudentiae, at the end of the seventh verse.

1.8199 Dr. Isoz quotes Isidore's Eiym.as the source for this
explanation of the word martir:
'Martiyres Graeca lingua, Latine testes dicuntur,
unde et testimonia Grzece martyria nuncupantur.
Testes autem ideo vocati sunt, cuia propter

testimonium Christi passiones sustinuerunt,
et usoue ad mortem pro veritate certaverunt'”.

1.8217 James, X, 30. (I)

1.8238 Arlus: Arius was condemned at the Council of Nicaea in
325 A.D, for teaching that Christ was of the same divine nature

as Cod.

1l Etym., VII,xij; and C.C. Isoz, p. 871.
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1.8288 The whole of this line has been supplied ty a revisor,
but the end of the line has been lost in the trimming of the
leaf. Dr. Isoz has suggested a possible ending based on the
Latin,and the need for a rhyme with folie:

'De enrewre humme het [1'um la vie]'l.

11.8310 -~ 11 The meaning of these lines must te: 'Out of ignorance,
he becomes involved in evil and becomes so lazy in such

involvement, and so waylaid by it...!
1.8329 1, John, IV, 1. (I)

1.8333 I, Thessalanians, V, 21. (I)

11.8335 « 6 veisdie : vie: The rhyme is interesting. In the

Vulgate, vita and -via are used as mutual variants, and although

it is possible that we are dealing with vie (< vita) here,

Sanson is translating the Latin egressus (Proverbs, XIV, 15),

and we should expect veie (<via). Two similar examples are

found in rhyme with the ending -ie in the Proverbs:

vie (< gressus) : folie (1.8802); and vie (< viam) : folie

(1. 9539). Dr. Isoz, in her remarks on this phenomenon,

quotes a similar example: list ( <licet) : orguillist (1. 11270),

where Latin tonic free I has become i instead of 312.

11,8383 = 4 ne verrunt: Dr. Isoz has queried the function of

this verb,since the expression verrunt as btons seems highly

unusualB. She suggests that verrunt may be a northern French,

future form of the verdb venir, but no other northern forms

1 C.C. ISOZ, Pe 8720 2 Ibido, Pe 643. 3 Ibidc, Pe 874'



96

appear in our text., The context seems to require that the
separation of the evil from the good allows no contact between
them, though they will be able to contemplate the glory of

the good (see 11, 8379 - 80). If this is the case, then it is

possible to argue that ne verrunt is scribal for n'enterrunt,

or nen irrunt,or nen + the reduced future of errer. The following

line suggests that 'the evil are still the subject of the verb,
and are still able to see the good 'in glory'. Thus a would

seem to te scribal for en,and ses for les,although s'esgarderunt

(si + les) is not impossible .

1.8458 This proverb is well attested in Old French:

'Vieulz pechiez fet novele honte'l.

1.8486 avers de pel: Sanson has glossed the word versipellis

as avers de pel (l. 8486) and pel d'aversaire (1. 8535),

neither of which render well the speciousness of the deceitful.
Dr. Isoz feels he may have been influenced by Bede (p. 110),

who glosses the word as 'the devil'z. In any case}the skin -
changing notion of versi - seems to have teen readily associated
by Sanson with the mediocre meanings of avers and aversier.

1.85173 This proverb is well attested in 0ld French:
4

'Doulce parole fraint grant ire'”.

11.8517 - 83 ire : forsenerie: This rhyme is unusual since the

form forsenire is not attested. However, we may be dealing here
with the south - western form forseneire (see Pope, § 1327, 1,
p. 503) which Sanson is rhyming with ire (see remarks on veie/vie

11. 8335 - 6).

1 Morawski, no. 2481. 2 C.C. Isoz, p. B75. 3 These linas
occur in Proverbs, XV, 1 - 4, which Sanson translates before his
gloss on Proverbs, XIV, 25 - 35, 4 lorawski, no. 603.
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1.8632 Dr. Isoz sees this line as corrupt, and makes the point
that three adjectives would make hetter sense. Her translation
of the line 25 it stands is: 'They have in their turn a
beggarly inheritance'l. Raient, however, is not part of the
verd ravoir)but present indicative,3 of raembre - 'redeem',
and the meaning of the passage is: *'the beggar redeems

the disinheritedt,

1.8635 flaijer: Dr. Isoz suggests the root of this strange verd
may be in the Germanic *flaxan meaning 'flay'z, but the context
seems 1o require the meaning 'scourge', and no doubt the verd

is a scribal error for flaeler.

11.8649 50 Cel: The function of Cel in this line is difficult
to determine, and,indecd,the whole couplet seems to destroy
the flow of the argument. However, if the lines have been misplaced,

and Cel is scribal for Cil,then the passage would make perfect

sense, by replacing these lines after 1. 8652.
1.8655 Matthew, XXV, 21 - 23. (I)

CHAPTER XV (11. 8517 - 85243 8665 - 89923 9000 - 92063

Rede, pp. 112 -~ 115)

11.8675 - 6 These lines are perhaps a veiled expression of our
author's vanity,as he must count himself amongst the Christian

glossers he refers to.

1.8749 ovrir : acomplir: The rhyme demonstrates the confusion

between ovrir and ovrer. The sense here requires the latter

verb and, in fact, the form acompler, which would be needed for

1 C.C. Isoz, p. 876. 2 Ibid., p. 876.



98

the rhyme, is attested at 1. 8056. Thus,we have a rhyme in -6,

1.8771 enferné: This verb is not found elsewhere in 01ld French,
but Dr. Isoz has found the word attested in 0O1ld Provengal

. 1
meaning 'damn'”.

11.8805 - 6 Our manuscript has confirmatur (Proverbs, XV, 22)

in place of the Vulgate confirmantur, and, as Dr. Isoz points

out, the subject of a singular form could dbe consiliqu.
Sanson's translation offers no help in deciding which version

he used.

11.8831 - 2 Sanson's continued use of medical mataphors leads one
to think he misht have had dealings with, or interest in, the

world of medicine (see 11. 9173 and 9417).

11.8885 -~ 6 Sanson's familiarity with monks' diet may be a further

indication of a clerical background.
1.8905 Hosea, VI, 63 Matthew, IX, 13 j and Matthew, XII, 7. (I)

1.9084 espeir: Dr. Isoz translates this word by 'perhaps')or

'I hope'3. The latter seems preferable,

1.9C30 pladier: The original reading plaier has been cérrected
to pladier (in error for plaider?), but Dr. Isoz has rejected
the correction. The loss of a supported dental is common in
south - western texts (see Pope, § 1327, viii, p. 504), and she
feels that, in view of the other south - western features in

the Proverbs, the form plaier (<<*Elacitare) is justified.

1 Ivid., p. 877 2 Ibid., p. 877. 3 Ibid., p. 878.
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In support of this theory, Dr. Isoz points out a similar correction

of plailros to plaideros (1. 10496))and the presence of guie

(1. 5741) and vuie (1. 8139)1. Of course the verd plaier
(< Qlagare) existed in 01ld French, but the meaning 'hurt' would

make no sense here.

11.9157 - 8 These lines are similar to the following 0ld French
proverb:

*Nature passe norreture'z.

1.9198 John, XV, 5. (I)

CHAPTER XVI (11 8993 - 89983 9207 - 98703 9887 - 99163

Bede, ppe. 115 - 120).

11,9231 - 2 These lines are similar to the following 0ld French
proverbs

'Mielz valt bons petiz aue grant mauvais'B.

1.9269 faie: Dr. Isoz suggests that the word faie is either an
error for faite,or represents a development similar to that of
laie (<€1laide) at 1. 3374, in which the supported dental is

4

missing . However, the word faie,meaning 'hoétility',is
attested’ (see 1. 9799). In any case, the past participle
faite hardly makes sense with benueré, after the fall. It
seems more likely, therefore, that faie is scribal for g'aijie -

'the help of God', the form aie being perhaps a south - western

form of central French ale (see Pope, § 1327, viii, p. 504).
— v}

1 Ibid., pp. 878 - 9. 2 Morawski, no. 13238. 3 Ibid., nOo. 1252,
4 C.C. Isoz, p. &80, 5 See Béroul, Purpatoire de Saint Patrice,

ed., M. Mérner, Lund, 1917, 1. 220; the word faye is not
identified by the editor.
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1.9329 Matthew, XIX, 24; Mark, X, 253 and Luke, XVIII, 25. (I)

1.9335 Matthew, V, 3; and luke, VI, 203 and not Ezekiel as

Sanson indicates. (I)
1.9389 1, Peter, II, 5. (I)

1.9398 beitier: This verb, found also at 1. 10643, has crused
some difficulty to Dr. Isoz,who translates it by 'steer' - the
meaning attested in Brendan (1. 233), and spelt in the eame wayl.
Godefroy glosses the verb baater (presumably from the same

source) as regarder au loin% a meaning which would fit the context

here, and our verdb beitier is clearly a variant meaning, more

precisely, 'watch against'.
1.9412 Mark, XVII, 17. (I)
1.9431 The reference is to Herod Antipas and Julian the Apostatg. (I)
1.9466 Isaiah, XXX, 237 (I)

11.9509 - 12 It is significant that Sanson refers to his own tcachers

here, for the first and only time, since the passage he is

glossing is not dealt with by Eede%.

1.9618 Psalms, LXXX, 11, (I)
1.9621 Psalms, LXXXIV, 9. (I)

11.9645 «~ 54 The parallel between doctor and preacher is effectively

drawn in this admonition to the clergy (see also 11. 8831 - 2).

-1 C.C. Isoz, p. 861, 2 CGodefroy, vol. 1, p. 544b; see
also Tobl. Lom., vol. 1, col.788 . 3 The verses in
question are Proverbs, XVI, 16 - 24.
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1.9709 Genesis, III, 17 - 19. (I)

1.9756 retraiz: We should no doubt translate this word by

'recounted'sand not ‘'contorted' as Dr. Isoz suggestsl.

1.9799 faie : deplaie: Dr. Isoz translates faie by'hostility' -

a variant of faide from Frankish 232292. The rhyme demonstrates
clearly that we are dealing with the verb deplaiier - ‘'hurt’',
'wound', used more or less tautologically with mordre, and not
with the verd depleiier. This seems 1o be confirmed by the

example faye in Béroul's Purgatoire de Saint Patrice (see

note to 1. 9269),which shows that in the stanza containing

faye, all the rhyme -~ words are rhymed in original 1513.

CilAPTER XVII (11. 9871 - 98865 9917 - 105743 10591 - 106403

Bede, pp. 120 = 121),

1.9929 John, VI, 41, 35, 55. (I)

1.9943 ILe nos: The function and meaning of Le is difficult to
determine, and the line,as it stands,is no doubt corrupt.
Solomon is clearly the subject of denote, and the original

reading could have been Lei nos, L'enor, or lLoiier.

1.10103 <confessor : or: In general,in the Proverbs,open and

close o are not found in rhyme. However, the present example
is explained by the final r in confessor, which, according to
4

Miss Pope, had an opening influence on preceding close o or e

(see also 1. 1499).

1 C.C. Isoz, p. 884. 2 Ivid., p. 884. 3 Beroul,
Furgatoire de Saint Patrice, op. cit., 1. 220, 4 Pope,
ég 491 = 499, pp. 186 - O.
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1.10112 seante: The final analogical e of seante was
presumably not intended by Sanson,as the line is a syllable

too long.

1.10115 deu mescrit: The line seems to make little sense,
particularly with what seems to be an unusual past participle

form mescrit. The answer is no doubt that deu mescrit is

scribal for devin escrit.

11.10191 - 4 The meaning of these lines has caused itrouble. Dr.
Isoz is'not sure whether to translate amors as 'bitten'
(2 mors) or 'in the behaviour' (a moeurs)l. In the context,
both seem unlikely, and a better translation would be:'love',
‘attachements'. Thus, we can translate: 'In these attachments
to vain things, those who are practised in the art of
concealing arez:weli] loved by man and woman [élike] by

virtue of the fact that they are not the sort to brag about it?',

1.10334 There seems to be no other recorded trace of this
proverb in 0ld French. Dr. Isoz has found an 01d English
version recorded in 1573, and she feels Sanson may have t{anslated
it from the Englishz. On the evidence available, the ultimate

provenance must remain in doudbt.
1.10512 John, I, 3ff. (I)

11.10549 - 54 Dr. Isoz qQuotes a passage from the Acts of Filate,

which may have provided the source material for these lines:

' Jesus hath broken the strong depths of the
prisons, and let out the prigoners, and
loosed them that were bound'”.

1 C.C. Isoz, p. 8E6. 2 Ibid., p. £87. 3 ed. M.R, Janes,
Oxford, 1924, p. 136; quoted by C.C. Isoz, p. 887.
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1.10597 The line scems to be an indication that, although Sanson
dedicates the Proverbs to A8liz de Cundé, he was writing for

a wider public.

11.10603 — 4 These lines have been added by a corrector, at the
foot of the page. The first word of the couplet appears to read
Duitrene,followed by an unclear sign. Dr. Isoz has taken the
word as a form of doctrinéor meaning 'man of learning', and
has edited it as Duitreneres. She translates: 'In his iurn, hg
is, because of it (ie. the knowledge he has gained from
moderation in speech) a man of wise learning, and he has
reached this position through experience'l. However, 1'ad
enouisg seems to refer to something specific, and we are perhaps
justified in asking whether Duitrene may be a scribal corruption

of D'us terrien,and the following unclear abbreviation the

dittography eny thus:

'*D'us terrien en en rest apris'.
1.10617 James, II, 20. (I)

CHAPTER XVIII (11. 10575 - 105903 10641 - 110263 11037 - 112403

Bede, pp. 122 - 123),

11.10684 ~ .93 Matthew, XXVII, 3; and also the Apocryphal acts

of Andrew and Paulz. (1)

11.10730 - 2 Dr. Isoz believes a couplet may be missing after
l. 10730 or 1. 1073}’since Proverbs, XVIII, 5 is not fully
3

translated”.

1.10745 molinges: This word, translating mollis, is not attested

C.C. Isoz, p. 888. 2 ed. M.R, James, op. cit., p. 472.
C

1
3 ¢.C. Isoz, p. 889.
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elsevhere, and we are perhaps dealing with a scribal error
for maligne,although this does not convey the sense of the

Latin mollis,

1.10817 Ki: The couplet makes better sense if Ki is corrected
to Xe: 'A man who betrays the man he simply flatters,has a double

tongue'.
1.10867 Matthew, XIX, 24. (I)

1.10892 nul dorre: Dr., Isoz suggests the root of dorre may be
in Celtic durnos)normally giving dor in 014 Frenchl.
flodefroy gives dource and doire as variants of dor2, and

dorre could be a misreading of the latter of these,
1.10933 Matthew, II, 16. (I)

1.10960 According to Dr. Isoz, the sense of the line is:'with
a touch of hypocrisy'3, an unusual interpretation of the word
menbre. It seems clear, in fact, that 1. 10958 is being referred
to here: 'There are in turn generous people in this life, of

whom hypoorisy is a [constﬁuent] part'.

1.11009 wvinneiz: The word is unattested elsewhere. It translates
the Latin genimina)and Dr. Isoz suggests it may be based on

the root vinum,meaning 'vine'4. However, it is equally likely ,

v

1o be from the root vimen - 'shootg and the collective

viminetum would give vinnei in 0ld French. Sanson seems to be

1 Ivid., p. 892, 2 Godefroy, vol. 2, p. T48c.
3 C.C. ISOZ, P. 892. 4 Ibido, Pe 8930
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confusing genimina with vimina.

1.11055 The crucufixion of Andrew by Egeas is told in the

Apocryphal acts of Andrew’. (1)

1.11057 The reference is to Flavius Claudius Julianus, Koman
Emperor ¢ 331 - 363, and nephew of Constantine the Great. He
was given the name 'apostate' for having renounced the

Christian faith,and attempting to re - establish paganism. (I)
1.11153  Matthew, V,3. (I)

1.11159 The line is a ayllable short, and clearly ki ig missing

from the beginning.

1.11160 neciere: The word is not attested in Old French, and
we can only assume, with Dr. Isoz, that Sanson is using the

. . 2
01d Provengal word neceire meaning manjue .
e ) et

1.,11170 lor: The form lor is possibly scribal for alors,
but, as Miss Pope says, lor in Anglo - Norman commonly stood

3

for les™, and if this is the case here, the change is probadbly

scribale.
1.11179  Luke, XVIII, 9 - 13. (I)

1.11180 Diversité: The reading of this line is suspect, and

- I3 - o I I3 -~
the most obvious solution is to correct Diversite to

D'aversité or to De diversité, in the latter case omitting un.

1.11205 The source is Isidore's litym.:

*Nam Phariseu ex Hebracco in Latinum interpretantur
Divisi...' 7o (I)

1 Op. cit., p.349. 2 ¢C.C. Isoz, p. 8943 see also Petit
dictionnaire Provencal - ¥Frangais, ed. E. levy, Heidelberg, 1909.
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1.11207 It is not clear which ancient language the verdb

Pharan is meant to represent.

1.11217 Scisma: This is no doubt a development of the ecclesias -

tical Greek skhisma., (I)

CHAPTER XIX (11.:11027 - 110363 11241 - 11852; Rede, pp. 123— 127).

1.11367 Neis: Dr. Isoz explains that Neis meaning 'not even',
would make no sense, and,meaning 'even', would contradict
scriptural authorityl. However, in the absence of any clear
solution, it does seem as if Sanson is allowing for the
bestowing of ill - gotten gain on the needy, and Neis should

be translated by ‘even'.

1,11423 As Dr, Isoz shows, the connection between saulus and

lou, though not found in Bede, was commonly attested at the time2.

3 4

Possible sources are Tertullian” and Saint Augustine’.

L

11.11613 - 4 lengonpe: It would appear that Sanson's Latin
had the word mendatium — 'lie' in place of the Vulgate
mandatium - '‘commandment', explaining his translation

mengonge (see also 1. 11753)., -

1.11621 Sanson's translation of Proverbs, XIX, 18 reveals

that he has taken ne desperes with the second half of the

verse, due to incorrect punctuation of the Latin text in front

of him,

1 C.C. Isoz, p. 897 2 Ivid., p. 898. 3 Patrologine
Latinae, vol. II, ed. J.P. ligne, Paris, 1844, cols. 500 - 1.
4 Patrologiae Latinae, vol. XXXIX, ed. J.P, Migne, Paris, 1865,
col. 2098,
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1.11641 This information is found in the Clossa Ordinaria on

1

Revelations, V, 5: 'et nodo quem habet in caude vestigia delet' .

1.11643 See Chapter 3, p. 31.
1.11651 Psalms, CXX, 4. (I)
1.11658 John, VIII, 59. (I)
1. 11666 John, XI, 1 - 44. (I)

1.11691 I, Thessalanians, V , 2. (I)

11.11725 = 6 These difficult lines have been translated in
the following way by Dr. Isoz: 'In their pursuit of damnation
they immediately distort the meaning of it (ie. sainte

doctrine)z. However, en (1. 11726) may refer to dompnation

(1. 11725), with the meaning:'They immediately distort the meaning

of damnation' (ie. they misunderstand it).
1.11749 I, Timothy, VI, 10. (I)

1.11755 Not John, but Wisdom, I, 11l. (I)

1.11771 Matthew, XXV, 34 - 40. (I)

11.11785 =96 .Thé passage is confusing, but the general sense
seems to be that the master, by his intolerance or impatience,
makes his pupil worse. Dr., Isoz has translated 1l. 11791 - 2
as follows: 'On account of the sin, he bears malice towards

3

the master he loved'”, It is equally possible to translate: ‘'on
account of the sin he loved...' and the line structure seems

1o favour ithe latter.

1 Patrolopiae Latinae, vol. CXIV, ed. J.P. Migne, Paris, 1852,
col. 720, 2 C,C, Isoz, p. 901, 3 Ibid., pp. 901 - 2,

(1)
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1.11796 The second word in the line is unclear. Dr. Isoz
has adopted the reading aviver,assuming that the manuscript

reading aviv’

has been wrongly expanded to avivre by a
correctorl. In faot, the corrector has clarified above the
diacritic whaﬁ,in his view)was the correct way of resolving
it.

1.11823 Sanson would appear to have misunderstiood the
Latin of Proverts, XIX, 25. His translation: 'There is none

more foolish than an arrogant man beaten and swollen' tzkes

no account of the ablative absolute construction:

pestilente flagellato,and makes nonsense of the Latin.

1 Itid., p. 9UZ.
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Chapter 5

General characteristics of the poem

The aim of the preceding chapter has been to discuss isolated
features of language ana style. It is the intention of the present
chapter to review such features, in a selecfive rather than a com-
prehensive manner, with particular reference to points offering
clues as to the date and provenance of the text. In general, subjects

discussed in previous chapters have been omiited here,

I_Phonology

Tonic blocked Latin a: As Dr. Isoz points out, this is found in

rhyme with words ending in -al (< —alem)1 - a characteristic of
gouth - western texts (see Pope,3 1327, ii, p. 503). According to

Dr. Isoz, this is also attested sporadically in 12th century Anglo-

Norman texts. A typical example in the Proverbs is: espirital:val

(1. 5681).

Reduction of ie to e: Walberg describes the reduction of ie to e

as a characteristic found in Anglo —Norman during the course of the
12th century:

. . Ay ” ~ .
'la confusion de ie avec e, a une epoque ou-les dialectes
du continent distinguaient encore ces deux gons, est un
. L .
trait caracteristique de l'anglo - normand' ",

and much has been said to prove that such a development occurs in the

4

Proverbs. Both S. Hilgers3and J. Vising ' have shown eight examples

1 C.C. Isoz, p. 634. 2 Bestiaire, p. Li. 3 S,Hilgers, p. 19.
4 J. Vising, Die B-Lavle im Reime der anglonormannischen Dichter
des XII Jahrhundorts, in %.FeS.Le, volooxX(1912), pp. 1-17.
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of the rhyme in ie : e, but, as Dr. Isoz has since proved, four
. . 1 . . .
of these are misrecadings™ . There are, in fact, six authentic

examnles of such a rhyme in the Proverbs: orofitey : dretucenr

(1. 1813); sentier : descvrer (1. 3467); lasset : pechet

(1. 4473)5 veieir : preisier (1. 5339f% conseiller : celer

(1. 6761)3 garder : beitier (1. 9397) . In view of the number,

admittedly small as one would ex pect, of attested rhymes in ie : e,
it does not seem necessary to accept Dr. Isoz's suggestion
that 1a set (1 447?) may be an error for lachiet. On the other

hand, her explanation of the rhymeconseiller : celer (1. 6761)

may be sound - traiter e celer (1. 6762) hoving been read the
wréng way round, especially since celer is a rhyme - word in the
preceding couplet3. The final example is far from clear. Dr. Isoz
is not sure what the word beitier means, but feels that, since

it apéears in rhyme with entercer at 1. 10643, it probably ends
in ~ier. mhe word is, in fact, attested in Godefroy and Tobl. Lom.
(see Chaplter 4, note to 1. 9398),where it zappears to be a variant
of baater meaning 'ﬁo.lbok‘on ahead', 'keep watch'., Unfortunately,
the word is not attested elsewhere in rhyme, and so we cannot be

sure that we are dealing with a rhyme in ie : e at 1. 9397. 1f,

however, garder : beitier (1. 9397)is simply a rhyme in efe,

then beitier : entercer (1 10643) must be a rhyme in e : ie -

the exclusion of one from the above list, calls for the inclusion

of the other, There are eight possible examples of ie : e in

4 5

Gaimar '; two doubiful examples in the Bestiaire”; and one

doubtful example in Brendan6. Thus, our examples are not surprising.

1 C.C. Isoz, pp. 6306 - 9, 2 veieir appears to represent a change

in conjugation: veeir » veer, but , since this is a relatively late
development (see Pope,y 1309, p. 478), we may be dealing with a

rhyme in ¢ («ei):e, aided by the opening influence of following r

(see Pope ,ij 1326, i and vi, pp. %01 - 2, 3 C.C. Isoz, p. 639.

4 Gaimar, pp. XX1V = XXV, 5 Bestiaire, p. Li. 6 Brendan, pe cxxxviie.
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According to Migs Pope, in the case of the reduction of ie 1o

e, 'the speech of the more southern region was in advance of the
. 1 . . . . . .

rest of France'™, and its presence in our text ig just as likely

to prove that Sanson was influenced by the lanpuage of the

south ~ west as by Anﬁlo - Norman.

Latin blocked and free 0: Tonic blocked and frce é are found

commonly in rhyme in our text, iridicating, as Dr. Isoz points

out, a western I'rench developmentz. Mot only rhymes with words

in o from tonic close 0 in the Proverbs - again a feature pre -
dominant in the south - west>. The form boche (<hucca) is

occasionally found in rhyme with words in open o: Yoche

entosche (1. 8833); porvoche : boche (1. 10737). Similar

- il
rhymes are attested in Beroul’y, and the rhyme boche : entosche

5

is attested in Tobl. Lom.” .

Open ot Although this sound usually rhymes only with itself,

Dr. Isoz has noted two.examples of the rhyme @ ¢ 0 in the

Proverbs: confessor : or (1. 10103); saol : sol (1. 1499). She

explains both of these rhymes by the opening influence of the
following r and 1 respectively (see Pope, g 491, p. 186) 6.
However, although this explanation is sound in the first example,
the second is more easily explained as a rhyme in close o -~ the

second word being sol ( = seul), and not sol (< solidum)yas Dr.

Isoz suggeuts.

} Pope, § 1199, p. 453._ ? Q.C. 1507, Do 640.' 3 See Bé}oul,
I1, p. li, note 13 and Restiaire, pp. xlv - xlvi. 4 Béroul,
I, p. 11: desconfort: cort (l. 1211)3; loche : boche (1. 3821).
5 Tobl. Lom., vol. 3, col. 616. 6 C,.C. Isoz, p. 645.
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Nasal voweln: an and en are not found in rhyme together, nor

are ain and ein, though the feminine aine is found in rhyme

with cine. Therec are eight examples in the Proverhs of such a

rhyme, eg. mundaine : peine (1. 2939)s vilaine : peine (1. 4005) .

There seems no reason why these diphthongs are found in rhyme
before an intervocalic nasal and not before a final nasal, and

one can only asgsume that the lack of masculine interrhymes

. . . . . . 1
in a2in ¢ ein is coincidental”.

Hasal consonanis: m and n are found together in rhyme, but the

rhyme n : 1 is atvested only once in final position: son (< sonjun):

ben (1. 4 67) . The same rhyme is more common in intervocalic

position, Bg. ovraicne : humaine (1. 3419)3 enseigmne : demeine

(1. 6341), where the rhyme may be aided by the developmenl of a
palatal glide3.

1: The rhyme tels : Deus (11. 2105 and 9353) seems to prove

the vocalisation of praeconsonantal 1 in the langu=zge of our

asvthor, though Dr. Isoz feels this may be a rhyme in e from tonic

free a, wilh the praeconsonantal 1 effaced4. In fact, the form Qé,

used as a nominative, though attested5, is unusuale.

s: The rhyme 5 : z is common in our text: guerpisse : eglise

Y
=4

(1. 9029), as is the rhyme s : %: saces : eraces (1. 3313),

though it is impossible 1o determine the value of the sound in

rhyme6. It is perhaps worth noting in this context, that

—

See Beroul, 1T, p. 13 for ekamplcs of the rhyme ein : ain .

See Pope, H 406, p. 161, 3 See Pope, § 407, pp. 161 - 2, and

% 1lu2 p. 4503 see also B&roul, II, p. 15, where the 1ntcrrhym0
) is explained by the fact that the words in are learncd,

and were commonly rtronounced with n. 4 C.C. Is07, p. 652,

5 See_ Bestivire, p. xliv. 6 See Leroul 11, p. 16.

N
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lliss Pope describes the occasional replacement of sat¥e by
satse as a waglern characteristicl

b . w1 A .

The loss of s before t for our author is proved by a number

of rhymes, eg. plaist ¢ fait (1. 8909), but the example given by

S. Hilgers: nait : fait (1. 1839 2 should he corrected to

vait : fait , which proves nothing.

The gummary of phowlogical points covered above, reveals that,
in a number ol cases, Sanson's language shows lthe influence of
the western part of continental France. Admifttedly there are

also a number of features common to the Anglo - Norman dialect,

but none of them exclusively so.

1T Morrholooy

Gender: The only noun in the Proverbs contradicting the rules
of gender is masculine vice, found twice in the feminine (11. 165
and 4306). Blsewhere, the word is masculine, eg. 1. 737.

————

In the case of adjectives, the use in the Froverbs of the
nagculine forme malin (1. 10931) and EEEQB.(l' 6292) is
remarkable, since HMiss Pope describes these forms as post —
medieval,analogical creations3. Dr. Isocz suggests they may be
Sanson's own creation by analogy with such words as fin and
encliq4. Normally, in Old Irench, the forms maligne and kenigne
served for both the masculine and feminine. In the case of third
declension Latin adjectives, historical forms without final s

2s vell as analogical forms with g, are a£feéted. Meny of the more

common adjectives are found with and without the g, eg. tele

- —

1 Pope, 5§ 957, p. 262. 2 5. Hilgers, p. 62. 3 Pope, § 761,
p. 306. 7 4 C.C. Isoz, pe OO,
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(1. 6504)3 tel (1. 1163), but of the less common adjectives,

analogical nucle (1. 2874) is noteworthy.

Possessive adjectives: The forms of possessive adjectives in our

text vary a great deal. The western French forms mis, tis,sis
predominate (see Pope, § 1260, p. 466), accasionally without the
s: mi filz (1. 1639). The central French forms mes,tes,ses

arc attested much lesg freouently. In the feminine plural,
examples of mas (11. 3344, 3449 etc.) and tas (1. 3469) are
occasionally found, end,but for the presence of mas diz (1. 3448),
one might be tempted to see,in these Torms, proof of a southern
influence on the language of our author or scribe. Dr. Isoz feels
it is unlikely that all examples of mas and tos are due to the
scribeyand she prefers to explaiﬁ mes diz (1. 3448) as a scribal

error due to anticipation of mas paroles (1. 3449)1.

Pronouns: [luctuation hetwesn two forms is common for the

third person feminine personal pronoun gl/g;g, though the western
French and 4inglo - Norman form, el ,predominates. In the plural,
els is found, but it is not as common as the more usual eles.

This tellies with Hiss Pope's remarks on pronouns in western

French, where the shortening of the plural eles to els is far less

. 2
common than the singular ele to el .

I'lexional forms: As elsevhere in 01ld French, the use of

accusative for nominative, especially when reouired for the rhyme,
is quite frequent in owr text, but, as Dr. Isoz remarks,

'while there is no doubt that the use of the case
system is on the decline in the Proverbs, it is

1 Ibid., p. 663. 2 Pope, § 1326, xiv, p. 503.
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certainly not in drarray, neither ig the use of
it haphazard for the most part'l.

In general, the nominative singular forms of imparisyllabic nouns
remain unaltered by analogical reformdtion. Forms such as

sire (1. 2479) and lerre (1. 11801) are guaranteed by the metre
and only rare examples, such as duitre (1. 1913).for duitor,
contradict this rule. However, in the case of duitre, the word
may be a scribal error for duifor, caused by a misreading of

an original or abbreviation. Less easily explained are the
nominative forms standing for oblique cases, mentioned by Dr.
Isoz: ancestre (1. 10544); prozhom (1. 8709)2. ifasculine

nouns derived from latin nouns ending in —er have no flexional
8 in the nominative singular (there are examples in Brendan3),
and, in general, the same is true of adjectives in —er, although
exceptions are found, eg. Povres (l. 6151). Nouns ending in

~-¢ from other sources, occasionally take an analogical s, eg.
prophetes (1. 4808). In such cases, perhaps the 8 has Tbeen

added as a device to prevent hiatus. The same can be said about

the wnusual nominative plural forms: humes e femes (1. 39)

and omes e fermmes (1. 102), although Dr. Isoz feels that _the

latter phrase, being a much - loved expression, might have been
regarded as invariable4. ir. Isoz also lists a number of words
in our text which, though used extensively, are never inflected,
eg. pain (1. 93), leon (1. 11665), pople (1. 8632)5 with one

exception: 1i pueples (1. 145)5. As has already been stated, the

replacement of nominative by accusative, in the singular and plural,is

C.C. Isoz, p. 6T4. 2 Ibid., p. 667. 3 Brendan, p. clxiv.
C.C. Isoz, p.G72. 5 Ibid., p. 672.
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common, particularly when the rhyme revuires such a change, but
one Interesting example is the word devin,at 1. 119. Here the
rhyme requires the accusative (: l@iig), tut the change has
affected the accompanying adjective to give bon devin,instead

of the grammatically correct bons devins.

Verbal nouns: A recurring feature of the Proverbs is the use

of verbal nouns, eg. tricher (1. 3992), but in such cases the
infinitive is never inflected. The nominative singular is
never found with an snalogical s at the rhyme, thourh suspect

examples are found within the line.

Vocative: In vocative function, nominative forms are scrupulously
observed. filz/fiz is the most common example, and,when
accompanied by an adjective, this agrees with the noun,unless

the rhyme imposes the accusative, eg. fil benurez (1. 2620).
IIY Verhs
Infinitive: The rhyme reveals only one example of appzrent

change in conjugation from —eir to —er : wveieir : preisier

(1. 5339). However, the development in western French of-the

divhthong ¢i through EE to ¢ means that we may be dealing here

b

. . . . .1
with a rhyme in ¢ : ¢,and thus no change in conjugation”.
Imperative: Dr. Isoz has discussed the unusual imperative oies

. 2

(1. 3343 etc.) and would expect the more usual oiez or 0z .
It is much more likely, however, that oics is the present subjun -
ctive form being used optstively in our text. The imperative

porsiet (< porseeir) may possibly represent the plural,due to

1 See Pope, § 1326, vi, p. 502; and Pope, 7 1309, p. 478.
2 ¢.C. Isouz, p. 678. 7
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a scribal confusion of -et and - ez, but, in view of the Latin
posside (corresponding to l. 3243), a singular ending might he
preferred. Thus, we may be dealing with the form porsie8d, with
the final dental simply retained in the Spellingl. The

negative imperative is most commonly rendered by ne + infinitive,
eg. ne_guerpir (1. 512), though the negative subjunctive is also

used.

Present indicative: In the present indicative, there is no

evidence of analogical s in the first person singular, except

for a few examples within the line, and,therefore, not necessarily
belonging to the author, eg. rois (11. 1792, 1909, etc.). In the
case of rois, the anzlogical form is perhaps influenced by

established ruis ( <rover) and trois (1. 7315).

Present subiunctive: Verbs whose radicals end in 1, n, or r

commonly have the southern and western suvbjunctive forms in
~-ge:  augent (1. 3464), menget (L. 394), retienre (1. 4920),
sovenge (1. 4901), but this feature wos also common in Anglo -

Norman from an early datez.

Imperfect indicative: In the first conjugation, the western

Frenclk forms are used throughout, =2nd the only occasion where

the imperfect does not rhyme with itself is tensout : sot

(1. 11659), where the imperfect is in rhyme with the preterite

. Lo 3
of saveir, in Q7.

Future: The disappearance of pretonic ¢ is metrically attested
only once: frat (1. 2917), although there are many other examples

which connot be guaranteed by the metre. Dr. Ioz draws attention

1 See C.C. Isoz, p. 679. 2 Pope, § 1167, p. 4463 and 8 1277,

p. 470. 3 Ibid., 4 916, p. 3465 and § 1025, p. 379.
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to the form aorrat’ (1. 2160), from the verb acire (<*adaugere),

since Miss Pope does not give the future form of this verbz.

FPreterite: 'The occarence of weak preterites in —iet etc.,
whose radical ended in d or 1, eg. estendiet (1.1262) is in
keeping with south and south - western practice3. Ocoasionally,

4

such examples are also found in early Anglo — Norman texts .

Pagt participles: In the case of unusual past participles, tolue

(<tolir) is attested in rhyme only once (1. 2965), and the verb
beneistre shows a double past participle form: ben]eleit (1. 3157)
~and benesquie (11. 3876 and 3850). This latter is no doubt an
analogical remodelling on the preterite benescui,as Dr. Isoz
points outS, but, in any case, seems conditioned by similar

. . o .o 6
preterites of verbs such as naistre, iraistre, vivre .

From the summary study of verhal forms it is clear, once
agein, that nothing exclusively Anglo — Horman can be found in

the Proverbs.

IV Syntax

Pronouns: The use of 1i in place of le is common. Dr. Isoz feels
this_may represent tonic lui placed before the verb for emphasis7,
though it is also possible that 1li represents ellipsis of
original le 1i. In the plural, Dr. Isoz notes two cases of the
tonic pronoun replacing the weak form:

'‘Qutelx detent doctrine en destresce'-(l.8409),
'De destreindre els e manacer' (1. 1230) .

1 C.C. Isoz, p. 684. 2 Pope, § 1063, p. 406. 3 Ibid., § 1004,
type iv, p. 3743 and § 1327, xii'y p. 504. 4 Ibid., g 1278, p. 470.
5 C.C. Isoz, pp. 688 = 9, 6 Pope, 5 1038, p. 382.

7 C.C. Ison, p. 693, 8 1bhid,, p. 693,
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In the second example, it is not impossible that the original
reading was:

'Dtels destreindre e manacer!'.
However, in view of the other examples, in the Proverbs, of
enclisis after polysylliabic wordsl, it is likely thatl both these
lines contain enclisis of the personal pronoun: Qu'es and

destreindre'es.

Infinitive and present narticiple/gerund: A& common construction

in the Proverbs is the use of aler + gerundg not necessarily
involving the notion of movement:

"Del petit humle vait notant' (1. 5675),
'Al frut de vie vunt manant' (1. 8699).

A similar construction involving estire + present participle
is also commons
*Celx ki lor sens sunt entendant' (1. 8700).
Dr. Isoz quotes other texts where such constructions are found,

but in these texts (Caimar, Brendan, Restiaire) too much emphasis

L2 : . .
on movement remains . In the Romznce of Horn it is suggested that

vorks in which the construction estre + present participle

3

is used extensively may reveal a clerkly influence”,

Cum + subjunctive: In Dr. Isoz's opinion, the construction
b

cun + subjunciive (11. 800 and 914),used to express purpose,

. 4 L . . .
is unusual 'y, but a similar construction is attested in a

5

number of texts)including the Sequence of Sain@g ulalia”,

where cum suggests the means by vhich one might achieve the

degired results.

1 See below, p.l25. 2 C.C. Isoz, pp. 697 - 99. 3 ed. W.X,
Pope and 1'.B.W. Reid, 2 vols., Oxford, 1964, vol. 2, pp. 89 - 90.
4 C.C. Ison, pp. 768 and T70. 5 See Tobl. lLom., vol. 2, cols,

597 — B.
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V 3tyle

Interchznge of singulor and plural verbhs: One of the recurring

features of Sansou's style is the apparent confusion of 3rd
persons, singular and plural. At 11l. 1469 - 70 the singular
verbs seem out of place in the rest of the passage (11. 1465 -
72), but the couplet in cguestion can be seen as an impersonal
statement, thus cxplaining the singular verbs. In other cases,
the apparently incongruous plural verbs may have been suggested
in the mind of the author by a plurzl word in the source |
material. This is the case at 11. 6595 -~ 6 where n'aurunt and

voldrent have heen sugrested by sollicitorum of Proverbs, XI, 7.

Geecasionally, the sudden lapse into the singular from the plural,
or vice versa, is explained by the omission of a nasal titulus,

or the presence of a superfluous one, eg. conoisse(n)t (1. 1711),

although in this example, the vlural is likely to have heen
conditioned by cognoscent in the source: John, XVII, 5.
Nonetheless, the freguency of such 'confusion' tetween singular
and plural is so high!as.to suggest that Sanson was either
extremely careless, or that he deliberately moved from one to

the other , for reasons of rhetoric. If the latter, it is perhaps
significént that a large number of such examples occur in

those passages where Sanson is preaching to his reader, eg.

11. 6353 - 62,

Word order: At times, Sanson's word order causes difficulties in
— . _ N
interpretation, and has been descibed by Dr. Isoz as 'clumsy'’.

A complete study of word order in the Proverbs has been under -

1 ¢C.C. Isoz, pps 707 - 9.



ﬁakcn by I, Hilgersl,in which it is argued that much of ‘the
apparent clumciness is due to the demonds of the rhyme. It
could he argued,of course, that featurés such a8 separalion of
two near synonyms ae deliberate:

'T'ors le fiz Deu ki de science
Est tresor e de sapience' (11l. 57 - 8)

- in this case to throw into striking relief the contrast
between two separabe)yet complementary, properties, And many of
the instances of unusual word order in the text may be consciously

|
contrived for rhetorical effect. = h%ﬂ@43mﬁ“

lancuage: Figurctive 1anguagé has its place in the Proverbs,
1but it must ve remembered that Sanson's expression is 1argely
dictated by his source malterial. His aim is, primarily, to teach,
and, except for the importance ‘attached to various passages, the
subject matter reveals little sbout his creztive personzlity.
Whenever he does assert himself, his language is that of the
preacher rather than th§ poets -what Caston Paris, in his general
description of the Norman spirit, called 'un génie plut%t
oratoire que poétique'z. Sanson has a predilection for a limited
number of biblical metaphors - he sees himself in the double role

of healer and provider., He dispenses le vif pain (1. 85) or

Les precioses margaries (1. 89). The sickness he cures is sin:

'llieres ne pot enferm guarir
S'a ses pudors ne volt partir' (11. 7399 - 7400).

1 H. Hilgers, Diec dJortstellung in Sanson von Hantuils
altfranzosischer Fearboitung der Proverbiz Salomonis, llalle, 1910.

2 ¢. Paris, la lLittéroture normrnde avont L'annexion (912 -
1204), Paris, 1899, p. 20,
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The comparison between preacher and doctor is particularly apt,

and continues the tradition of bhihlical and classical rhetoric.
. . . . e s ) . . . 1

One is reminded of Seneca: 'Without wisdom the mind is sick' .,

Sanson's use of pictorial imagery, though rare, betrays a

visunal sensitivity which is not without effect:

'Si com 1li bevere ad delit

De beivre petit e petit

Tressi que tant s'est enivre

Ke de sun cors n'ad poesté.

Dunc est del tot pris e lacié

% aresté el vil peché'  (11. 4893 - 7).

Comments such as these, are all too rare in the Proverbs,
and generally the author's choice of material is of greater

significance than the way he adapts it.

VI Versification

Svllable count: The poem is written in ociosyllabic rhyming
P 3 ¥ 2

. . 2
couplets. Avoparent excepiions are clearly scribal . TFor example,

words ending in -arie, -irie, -—erie, appear to give nine -

syllable lines; since the spelling of the manuscripl does not
represent Sanson's pronunciation, where the respective endings

would have been -2ire, -ire, -cire. Lines of seven syllables

are often due to scribal omission of pretonic g, eg. frai

(1. 42), vigros (1. 64). Other apparent exceptions are attributable
to a number of causes: The scribe's use of incorrect variant

forms, eliminated dittographies, omission of words, etc. In
examining the question of syllable-count, Dr. Igoz has listed

twelve lines out of the first thousand in the poem, which she

1 Seneca, Letters from a stoic, ed. and trans. R. Campbell,
Harmondsworth, 1909, p. 6O. 2 See List of hypermectric lines,
Pp. 130 - 142.
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is uneble to account for metrically, and five others where she
. s . . 1 .
is uncertain aboul the solution she has suppested . Corrections
to the manuscript, which leave the line a syllable short, or
produce an extra syllable, have generally been rejected by Dre.

Iscz. Double forms of common words are used as recuired by the

author, eg. com/oome, fera/fra, poveqje/gpver@é. Alternative

verb - forms such as aneroeveir/apgrceivre arc also used uvhere

required, and both forms of the future and the imperfect

indicaltive of estre are attested.

Verse construction: ifost of the couplets conform to the early

practice of making each line a phrase in itself, and a sentence

[}

regularly begins and ends within the two lines. Enjambement does
cccur, hoviever:

'Soffraite e ennui ad ki laisse
Doctirine, e & mort s'abaisse' (11. 7961 - 2).

A mere complicated form of enjambement occurs vhen a sentence
begins at the otart of one couplet and ends half — way through
the next: :

'"Tut cil l'en deivent bon gré rendre
Ki d&iterat & entendre
La seinte escripture devine' (11. 215 - 7), -

and even less common is ‘the sentence which begins part - way
through one couplet and ends in the next:

‘Enpres 11 oi ci enseigner:

Vers home a tort fiz ne tencer

Quant mal ne te fait n'estriver,

Ne sens achaison nel choser.' (11. 3081 - 4).

Y €.C. Isom, ppe. 622 — 35 the lwelve lines are: 44, 161, 200,
287, 340, 358, 368, 450, 524, 726, 727, 8225 and the five
doubtful oncs are: 170, 285, 312, 314, 7423 see List of

hypermetric lines, pp. 130 — 142,
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Blision: The author's use of elision reveals no particular
pattern, and, except for a nunber of invariable cuses, elision
would appear to be opltional. The feminine article la, the
magsculine accusative, singular le, and the pronouns me, te, se,
always elide. By contrast, the masculine nominative, plural
1li,znd the conjunction si (<sic) never elide. The preposition
de normally elides, but Dr. Isoz quotes four 'duhious'
, . 1. . . .
exceptions™. The dative pronoun 1li eclides only before en,
. ) . - 2
though Dr. Isoz argues for one exception at 1. 5182
'A 1'un des dous l'estecol tenir'.
However, it seems clear that, in this example, the impersonal

construction 1l'esteot tenir, used intronsitively, is followed

by a direct object - in this case le - bearing out remarks

made by P. RlCuufd3 According to Dr. Isoz, the nonminative

singular, masculine article li, elides only before uninflected
A

nouns ', but it seems likely that, in such cases, the accusative

article le is being used, eg. l'actor (1. 6035).

Enclisis: Sancon's use of enclitic pronouns is of particular
interest. Inclisis after tu, ci, and la (adverb) is occasionally
found, in common with only a small number of texts5, but of

greater significonce is our author's use of enclitic pronouns

after words of two or more syllables. Dr. Isoz has found five

l. C.C. Tsoz, p. 0626G3 the exceptions quoted are: 11. 170, 742,
159, 2001. 2 Ibide, Dp.626. 3 P, Rickard, in The ¥French
lanpusges Studies presented to L.C. Harmer, London, 1970, ppe.
65 — 923 see also W,E,W, Reid, The Yristran of Beroul, Oxford,
1972, p. 50, 1. 12063 and D. Annear, A Complete ¢lossary and
descriptive classification of the voo_bullrv of Cres il]Cnl'

Guil Taume d‘“nrlotorre, it 4. Thesis, Durham, 10(0, pp. 156 - 61,
4 C.C. I307, ps 6206, 5 TFor example, see Lrendan, 1. 14.




examples of this phenomenon, which she sees as proof of a
" y . S ' 1 ' .
gsouth - western influence in Sanson's langusge™, and liss Pope
seems 1o confirm this: ‘'examples are rare in the 12th century,
. . L' . .

except in texts of the south - western region ~. The lines in
guestion are:

'Dieble 21 tient kil fait dzmpner' (1. 3446),

'Li juste =1 fait pur cerite' (1. 5753),

'Jel e pecchiere el deit molt plus' (1. 7041),

'"leve vive es ad abevrez' (1. 5133),

"Ttel largesce es dampnerat ' (1. 10965),
together with three possible examples,vhere the lines have nine
syllables,and where a correction might recuire an enclitic
pronoun:

'Sepience les deit governer' (1. 7836),

"S'en trop grief penitence le met' (1. 10357),

'Guant Judei le voldreient lapider’ (1. 11658).
To these can be added a further example, mentioned earlier (see
above, p. 115):

'He destreindre els e manacer' (1. 1230).
Before any further conclusions czn be drawn, however, a closer
lookx at this phenomenon,and its possible usage in other texts,

is necessary.

1 C.6. Ts0%, pps 629 — 6333 See also C.C. Isoz, Enclisis afier
parcoxylcnes in Sanson de Hantuil's Proverbs of Solomon, in
Reading medieval studiecs, IV (1978), ppe. 56 — 69. 2 Pope,

g 838, p. 323,
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Concluzion

The research for the foregoing chapters was undertaken, as
was the accompanying transcription, without reference to Dr.
Iscz's work, but the findings of a preliminary study were not
given final shape in the coritical repertory until this had been
collated with Dr. Isoz's study. Where, broadly speaking, this
small thesis is in agreement with Dr. Isoz's views, such agreement
has been underlined,and a special debt acknowledged wherever her
discoveries and uncertainties could be profitably taken further.
In any critical repertory of the scholarship on Sanson de Nantuil,
pride of place must go to Dr. Isoz, but her views have not been
accepted without question. It is hoped therefcre, that the
numerous differences between these and Dr. Isoz's findings may
have some small contribution to make to the ongoing task of
estaklishing Sanscn de Nantuil's text,

The dating of the Proverbs of Solomon remains a protlem. A

terminus a quo is provided by the date of the death of £éliz

de Cundé's first husband in 1136, znd a terminus ad cuem by the

fact that A8liz was still alive during the period 1160 - 65.
3. Hilgers attempted to date the work on purely linguistic
grounds and proposed the period 1140 - 50} but the limited

grounds for such a dating make the result largely inconclusive.

1 8. Hilgers, pp. 78 = 9.
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Miss Legge, Pasing her argument on the hypothesis that Sanson
was probably Aéliz de Cundé's chaplain writing for the edification
of her son Roger, proposed a date about 1150 'while Roger was
still a page of twelve years old or so'l. One might argue that
Sanson's treatment of Solomon's advice to his son 1is clearly
not meant for the particular education of an individual. Indeed,
Sanson regularly appears to be addressing not just the laity

but members of the clergy who have some responsibility for

the cure of souls. Dr. Isoz settles, more prudently, for the
period 1146 - 65, on the grounds that 'the turmoil in England
during the late 1130's and 1140's was not conducive to literary
production'z. However that may be, the most one can conclude
from the evidence available is that Sanson, in view of the
sugrestive sovient (1. 195), was writing some time after Aeliz's

entreaties, and that, in view of 2ime e crient (1. 196), the

latter was still alive, at least at the beginning of Sanson's
undertaking. 'wo further points are worth noting: firstly,
Sanson gives the impression of writing with the authority of
some ecclesiastical standing and,presumably,the experienbe of
are; secondly, his linguistic practice has many characteristics
in common viith those of other vriters of the middle of the
century (Gaimar, Benoit de Sainte - Maure). Therefore,there seems
no reason for opposing a relatively laté date around or after
1150.

The most interesting linguistic fact to emerge, both from
Dr. Isoz's work and the present study is the frecuency of

linsuistic features peculiar to the south - western region of

1 AQN- Ilitt.’ po 41. 2 CnC- IBO?’:’ pp' 750 - 10
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France. Amongst the western and south - western features listed
by Dr. Isoz, perhaps the most sifnificant is the late survival
of enclisis after polysyllabic words. Dr. Isoz presents a number
of examplesl7and one turther case has emerged in the course of
this study? indeed other south - western features have also
become apparentB. Moreover, the cccasional presence of southern
¥rench words in Sanson's vocabulary4 argues for a linguistic
practice characteristic of the more southerly part of western
France, and suggests the identification of Nantuil with
Nanteuil - en - vallée (see Chapter 3, p. 20). The atsence in
Sanson's usage of characteristics that are uniquely Anglo - Norman
makesit clear that the author of the Proverbs made few concessions
to insular French, however much the language of the sdaribe may
reflect that dialect. But, if the language of Sanson's poem is
continental rather than Anglo - Norman, it does not necessarily
follow that 3anson was writing in France. In fact, since Aeliz
de Cundé was resident in tngland, and since the sole manuécript
containing Sanson's work is Anglo - Horman, it is reasonable to
suppose that Sanson was writing in England. The interesting
record of a bequest to Lincoln Cathedral in the name Samsonis
canonic; mzkes the identification of our author with this
canon of Lincoln; if not irresistibvle, more than tempting.

Though a clearer identification of the author is not possible,
it seems certain that he was a member of the clergy and that,

at fhe moment of writing, he thought himself able to offer

1 Ibid., pp. 629 - 33. 2 3ee Chapter 5, p. 124. 3 For example
see Chapter 5, p. 111, note 3. 4 For example neciere, 1.11160.
5 See Chapter 3, p. 21, \
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professional guidance. What is more,he is a distiguished scholar,
his knowledge of Latin is exemplary, as is his familiarity with
the biblical texts. His prologue gives some indication as to

his knowledge of the standard Latin authors such as Cicero

and Boethius. His style is,by definition, dogmatic, though,

at times, the subtleness of his thinking shines through. In his
treatment of his sources and models, he is , above all, selective,
and clearly wishes to use the wisdom of the ages as a weapon

with which to fight the temptations of evil. Despite the strictness
of his thinking and the complexity of his expression 1in places,
Sanson handles the octosyllabic couplet well, occasionally
adding to the biblical wisdom familiar maxims of popular

usage, and, less frequently, providing a fleeting insight into
some moment of visual picturesqueness, eg. the sluggard
awakeningl. Such rare moments of visual awareness compensate

for the dogmatism inhereht in his material, and remain in the

memory.

1 See 11. 4105 -~ 4l116.
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APPENDIX I

List of hypermetric lines

The following list gives details of all lines in the
diplomatic transcription (see Volume I1) containing more or
less than eight syllables. In most cases, a solution, which
will give an eight syllable line, is suégested, but, in a number
of cases, the prohlem has been dealt with more fully either in the
critical apparatus to the transcription (see Volume II), or
in the remarks on the line in question, in Chapter 4 of the present
volume., Lines which appear to be hypermetric because the scribe's
spelling does not show a recuired hiatus or elision, have not
ﬁeen included, nor have those lines where the spelling does
not represent the correct pronunciation, eg. gainer for

ghainer (1. 618), unless that pronunciation needs to be clarified.

1.42 frai - ferai.

1.44 nuls = neuls?

l.64 wvigros - vigeros.

1.65 pocstis - poesteois.

‘1697 com = come.

1.111 7 | : -

1.161 TFlaideor -~ E plaideor.

1.200 fist < en fist,.

1.219 Desore - Desor.
1.282 pas -~ mie?

1.319 entituler - entitler.

1.340 plus demorer ~ plug ci demorer or plus i demorer,

l1.347 idci = ci.

— —



131

1.355 Omit en.

1.358 aveir - a veeir.

1.368 vat de tant - velt vus de tantl.

1,401 jugement - A jugement.

1.411 corages - corage.

1.443 dun 1isum —~ dun nus lisum.

1.458 Ki est - Ki 1i est.
1.524 Del garder - De 1li garder.

1.668 1'avereient - l'avreient.

1.707 s'eeren decéu - - se erent ceu.

1.710 cspontoent -~ espoentoent.

1.726 GQuel de la cote Crist la costure -~ Quer de la cote

Crist costurg.

L.727 +tornout - tornouent.

1.761 1l'enfermeté - 1'enferté.
1.822 e¢n enfern - e en enfern.
1.910 ?

1.986 Omit serresz.

1.995 Alouanz - A alquanz.

1.1008 Omit mis.

1.1118 regulerement -~ regulerment.

1.1136 +tienget ~ Retienget or Le tienget.

1.1151 hange - haénge.

1.1155 qu'il net die - qu'en eluec dies.

1.1158 ?

1.1163 Encore -~ Encor.

1 Perhaps due to confusion with 1. 369, where wvus is
immediately underneath the missing wvus in 1. 368. 2 See
Chapter 4, pp. 43 - 4. 3 See Chapter 4, pp. 49 - 50.
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101168 Ci - iCio

1.1182 ascuanz - a asquanz.

1.1205 Omit de.

1.1206 =sa puissance -~ de sa puissance,

1.1304 ai dit -~ ai ici dit or ai ci decrit.

1,1307T ris -~ 7rire,

101334 ?

1.1364 %Yons = %tbontez.

1.1402 sunt mort - sunt si mort.

1.1462 nent - nient.

1.1533 Ci - Ici.

1.1559 v oient - v il oient.

1.1619 science - escience.

1.1648 science -~ escience.
1.1675 entendance - en entendance.

1.1712 +tramist - nus tramist.

- - . 1l
1.1797 Con respons ci’denoter -~ Co nus poons c¢i denoter™,

1.1881 1les malx -~ 1la vie des malxe.

1.1886 #Word missing -~ Dbricun?

1.1887 escomengez -~ e escomengez.

1.1892 seum en -~ sevun.

1.16898 e lor faiz =~ e toz lor faiz

1.1925 B éstrange - Estrange.

1.1991 2 mort -~ a la mort?

1.2080 a mort - a la mort?

dampnation -~ lor dampnation.

1.2153 redit - dit.

1 See Chapter 4, pp. 54 - 5.
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1.2175 de lei -~ de la leij.

1.2289 =sclience -~ escience.’

1.2329 Ki vent - ¥Xi nus vent.

1.2366 Omit first sunt.

1.2383 nus covent - nus i covente.

1.2520 ne chéent - ne cheent pas.

1.2541 nent -~ nient.

"1.2591 ren - nient.
1.2627 Purquant - Nepurauante.
1.2636 moralité - 1la moralito.

1.2637 Deit - Ki deit.

1.2638 maiment = meismement.

1.2752 ogue hom per non - qu'emparuml.

1.2754 1la tendruns - 1a nus tendruns.

1.2778 senz lei - senz la lei.

1.2840 a totes - a tes.

1.2900 1l'esgarder -~ ‘1i esgarder.

1.2931 dute -~ dut.

1.2944 sunge - nul sunge.

1.2977 1lez ert - 1lez si ert?

1.3024 sorsist encombrer - sorsist nul encombrer.

1.3063 freit - fereit.

1.3091 Ci - IJci.

1.3094 evvangliez -~ evvangeliez.

1.3121 gent -~ -la gent.

1.3128 maners -~ mancres.

1 See Chapter 4, pp. 62 - 3.



1.3180
1.3196
1.3233
1.3240
1.3273
1.3307
1.3349
1.3404

1.3427
1.3447
1.3460
1.3540
1.3543
1.3560
1.3567
1.3605
1.3651
1.3663
1.3685
1.3699
1.3718
1.3719
1.3759
1.3772
1.3790
1.3808
1.3835
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N ‘
maiment -~ meismement.

il erent -~ il en erent.

fiz davi -~ fig de davi?

guard e beive ~ en guard e en beive.

en sovent -~ en se sovent.

Quant retrovuns - GQuant ci retrovuns.

de duélte - de uelte.

com -~ come

psalter dist -~ ©psalter nus dist,

pot -~ poént.

ne beivre = ne n'i beivre.

atenir - tenir.

?
aque n'egst - aque est?

nent - nient.

Ci - Ici.

nuls -~ neuls?

Ten enor - T'enor.

Omit V.

entendun -~ nus entendun?

de gastun - gastun.

Ne -~ Ke ne.

recoverer TeCOVIeY «

ke prelaz ~ ke les prelaz.

menteivre amenteivre.

ententive - molt ententive?

Maisment -~ Meismement.
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1.3846 juenecele - juenvle.

1.3850 S5a -~ Ke sa.

1.3872 decen - decéduc.

1.3960 decéu - deccues

1.3971 estranges - esgstrange.

1.3984 1'oiselers - 1i oiselers

1.4104 Omit first pe.

1.4105 come ~ com.

1.4133 1i velt - 1i i velt.

1.4158 en iver ert - en iver 1li ert.

1.4198 serrai - jo serrai.

1.4240 D'enor e de deliz e de joie - D'enor e de deliz joizl.

1.424% profit n'test -~ profit nen est.

1.4282 malice = vice.

1.4296 Add e pesme to the end of the line,
1.4303 ?

1.4325 ad numbrez - 'ad ci anumbrez.

1.4328 e malin - e plus malin.

1.4348 Deu - de Deu.

1.4412 a mort - a la mort?
1.4510 Omit first ne.

. 1.4566 1l ferat - il les ferat.

1.4590 wvivras -~ viveras.

1.4628 k'ele =~ X'el.

1.4679 Omit sa.

1.4824 maners - maneres.

1.4876 e malice -~ e lor malice,

1 See Chapter 4, p. T6.



1.4938
1.5041
1.5152
1.5167
1.5307
1.5369
1.5393
1.5410
1.5412
1.5434
1.5488
1.5495

1.5574
1.5602
1.5626
1.5679
1.5748
1.5823
1.5859
1.5937
1.5984
1.6063
1.6064
1.6080
1.6147
1.6296
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June est ~ lune ki est.

veritet - vertet.

com -~ COmeo.

dreiturer e -~ dreiturere e.

Omit faiz.

Ancienment ~ Ancienement.

trespassent - +trespassassente.

tel -~ tele.

escriz -~ 1les escrize.

oyses - lloyse.

. - K -
esclaire -~ escloiree.

note - note.

irespassasseeit -~ +trespassassent.

cerchant - encerchant.

bon -~ e bon.

deus sun ~ deus ici sun.

science - escience.

nent -~ nient.

In enfern -~ I en enfern.

nent -~ nfient.

pece — proece,

dotance ~ nul dotance.

ad espondre ~ ad a espondre.

men estust -~ men nNi estust.

grant -~ grante.

felonie -~ felon.

nent ~ niente.




1.6318
1.6319
1.6367
1.6411
1.6452
1.6454
1.6514
1.6568
1.6569
1.6598
1.6601
1.6626
1.6632
1.6647
1.67717
1.7032
1.7059
1.7065
1.7152
1.7158
1.7186
1.7367
1.7430
1.7475
1.7481
1.7484

1.7561
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prozdume -~ prozdueme.

scient - esciento.

garder -~ ben garder.

Guel -~ Ovel?

liesconoiz e« lesconéuz.

A prendre de science -~ A aprendre de

escience.

Omit first e.

decharrat - charrat.

redit - dit.

sodeinement -~ sgodee.

ne quitance - ne qu'est cuitance.

conconcorde «~ concorde,

felons -~ fels,

enseignant - seignant.

ad plenté - i ad plenté.

jor - e jor,

ben - en ben?

seinte -~ seint.

pris - apris?

pited ~ Ki poested.

Ne cigt -~ Ne que cistoe

nent - nient.

mei - a mei.

traveiller -~ 1le traveiller?

science -~ escience,

ert -~ erent.

enpli ~ tut enpli.




l.7721a

1.7787
1.7830
1.7844
1.7848
1.7856
1.8039
1.8050
1.8078
1.8141
1.8146
1.8180
1.8217
1.8264
1.8285
1.8295
1.8340
1.8354

1.8364
1.8370
1.8372
1.8449

1.8536
1.8591
1.8604
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Ki de -~ B ki de.

A el - Del,

Soffrat -~ BSoffirats.

nent = nient.

nent -~ nient.

confort -~ nul confort,.

pechéors - pre(e)chéors.

Ert en gloire - En gloire ert.

receverat -~ recevrat.

pechéors - prefejchéors.

pechéors - pregcheors.

maint - mainte.

'ei - E fei?

averunt -~ avrunt.

Add la vie to the end of the line.

povre procein - procein povre.

mal - a mal.

Add[Mq]s to the beginning and[co] wre to the

line.

fantil - enfantil,

vers atrajire -~ vers Deu atraire.

Science -~ Escience.

dotet -~ dotent

-

prent ~ ©prenent.

raisun -~ la raisun or sa raisune.

Carnel -~ Carnele.

poéstis -~ poestéis.

end of the
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1.8656 ?
1.8657 les deit - les i deit.

1.8678 =&cience -~ escience.

1.6711 Les uvres -~ Levres.

1.8778 maigrer -~ maigre.

1.8807 Ci - Ici.

1.8912 solent - soleients

1.8914 n'ert - nen ert.

1.8920 perceverat -~ percevrat.

1.8969 avarice - a avarice.

1.6000 KRest -~ HRestent.

1.9081 confort - nul confort.

1.9130 Omit & os.

1.9140 lor est =~ lor en est.

1.9159 1lignage -~ 1li lignage.

1.9208 ?

1.9215 1ltactor - 1i éctor.

1.9259 1le despisuns - nus le despisuns.

1.9273 tote -~ +tot.

1.,9300 siwerat - sgiwrat.

1.9340 receveront - recevront.

1.9369 nent - nient.

1.9448 Omit en.
1.9516 Add BEst to the beginning of the line

1.9537 bons mors - bones mors.

1.9550 de quer -~ de vrai guer?

1.9555 Ki - E ki.?
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1.957T7 L sa doctrine - X en sa doctirine.

- 1.9658 dreiturelment ~ dreiturelement.

1.9689 7

1.9703 €i - Icia

1.9761 come -~ come.

1.9762 Omit le.
1.9770 Omit sa.

1.96845 fiert -~ afiert.

1.98060 maurece - la maurece.

1.9863 Omit nos.

1.9899 atemprement - 1i atempremsnt.

1,904 Ne - Ke ne,

1.9916 Come -~ GCom.

1.9944 receverunt - recevrunte

1.9960 com -~ come,

1.9¢89 come =~ com,.

1.10115 deu mescrit - devin escrit.

1.10119 Coment volent - Coment que volent.

1.10121 telx -~ itelx. -

1.10178 cuer - ovrer

1.10204 descoverir - descovrir.

1,10216 Ne pot malx - Ne pot il malx.

1.10307 angoisses - angoisse.

1.10345 wveraiment - veraiement.

1.10480 come —~ com,.

1.10500 aswent - asivent.

1.10553 poéstis - poesteis.




1.10571
1.10593
1.10603
1.10610
1.10618
1.10633
1.10643.
1.10692
1.10779
1.10791
1.10964
1.11011
1.11013
1.11091
1.11102
1.11104
1.11150
1.11169
1.11202
1.11211
1.11215
1.11253
1.11264
1.11321
1.11369
1.11414
1.11464

1.11466
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folx - folx hom.

e somondre -~ e de somondre.

Duitreners ~ D'us terrien.

ici -~ cie.

fustin - Auvgustin.

clot - e clote.

desevrer - Ssevrer.

ke enfern -~ k'en enfern.

felon -~ felonesse.

ki - B ki®

pris - apris.

mort - e morte.

manger - manguer?

Omit second de.

Two words missing: ki del tot est [vile

e] naligne?

frat -~ ferat.

merite -~ la merite or sa merite.

estre -~ a estree.

vent en -~ vent pus en?

? - -

Lrites en - Irites ci en?

En - E en.

science -~ escience.

Ntaveient - HNtavient.

?

doneor ~ 1i doneor.

a nent - a2 nient.

ovrer - 1li ovrer.




1.11501
1.11574
1.11624
1.11649
1.11658
1.11659
1.11676
1.11691
1.11692
1.11754
1.11767
1.11768
1.11788
1.11797
1.11812

1.11826
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deit -~ mne deit.

gcience

escience.

Omit en or e.

ad pelez -

-

ad apelez.o

Omit judeif?

Omit en.
»oler - e cler.
d'altre ~uise - d'altre tel guise.
?
?
almones - =almonee.
nent -~ nient.
ke il at - k'at.
pus — repus or poons.
Misericors -= &K misericors?
tendrat -~ entendrat.

——



143

APPENDIX II

Index of Proper Names%

Adam 70, 5116, 8421, 9637, 9707, 11280, 11842; premer ome
25135 nostire ancestre 10544 .

peliz de Cundé 201.

Andreu 3t. 11056.

Antecrist 3184, 9761.

Apoczlipse 332,

Arrius 2139, 8033, 8227; Arien 4354.

Austin St. 10618.

Bersabée 3234 (= Bathsebe, mother of Solomon).

Birle 126.

Hodce 337.

Calvarie 10547. | k
Canticles 869,

Celeth 155.

Chaldé (n. pl.) 4051 (= Chaldeans).

Chaschons de Chaschons 166 (= Song of Songs).

Consolation 337 (= De Consolatione Philosophize). -

Cresme 3616 (= Chrism, consecrated oil).
Crist see Jesu.
Cromatiug 175 (bishop of Aquileia in northern Italy, died 407).

Pe
Damnedeu see De.

1 Unless otherwise stated, the index is exhaustive., When examples
are too numerous to list them all,a selection only is given.
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David 52, 243, 351, 5001, etc.; Davit 2665, 2883,etc.;
Davi 348, 1750, 3233,etc.; Cist prophete 28963

rei de Israel

359;

72, 2106,etc.; Damnede(u)

Damnnede 2619,etc.; Dampledé T074;

nostre sire 4698; 1le tot point 10056
5668.

Denise 1092,

Distle 705, 1267, 3444,etc.

Damlec Deu

le fort de main 353,

Dé 238, 350, 450, etc.; Deu 57, 80, 265, 282,etc.; Deus 70,
180, 525, 1367, ete. 3

1033

soverain engimeor

Donez 4354 (= Donatus, 4th bishop of Carthage and founder of

the sect of 'Donatists' who believed themselves the only true

heirs of the apostles).

kbreu 106, 120, etc.

Egeas 11055,
Egipte 4640, 4836, 4863,

Ehnuci 4847, 4853, 67585 4845.

Ehnucis
Bhsna 4847, 4849 (= Etna).
Elye 8151, 8155 (= Elijah).

nstace 322 (= Staius, Latin poet).

Evangelie 5060, 5075, etc.} Evangele 5499;
Euvangifé 5175 (= Gospels). ‘
Eve 11293,

Bufratem 11058,

kzechiél 2341, 9338,
¥rance 9.

5434.

Genesim 332 ;

Genesin
Gregoire St,

2395.

157 (Greek),

grezeise

Awanglie 5313
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Latin 112, 120,etc.; (= Roman) 4052.
lLazarom 11666 (= Lazarus, the resurrection of).

Lazarum 7857; Lazari 3169; Lazarus 7867 (= Lazarus and the

rich man).
Luc 325.
Lucan 322,

Mam(m)oné 961, 963, 51865 Mammon 965 5187.

Marie 63523 la virgene 54553 1la seinte virgine 1000;

la mére Deu 265.

Marie fagdaleine 27023 Marie 2693, 2711, Magdaleine 4347.

Harthe 2693, 2703, 2712.

Maslot 143.

Matheus 325,

Moyses 447, 869,etc; Moysi (possgssive) 16329,
Nazareth (possessive) 1330.

Egé (possessive) 2790.

Orace 32l.

Origeme 205, 66213 Origenes 50033 Dum Oripgen 2077.
Poraclit 5511, 1032 (=Paraclite).

Paulus see Pol.

Pere, saint 7161; Perre, sainz 11555 (= Saint Peter).

Phariseu 508, 12833 Phariseus 3945, 9941 (= Pharisees).
Pilate 923,

Pol, saint 3699, 11049; Polx, sainz 449, 1092, 1234,etc.;
Pols, sainz 5842; Paulus 11422, 114293 Saulus 11419,
1114233 1'apostle D& 4877.

Proverbes 171, 1773 PFProvertes de Salemon 313, 338, 344, 5919.

Psalmistire 30973 salmistre 2766, 4698; see David.
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Heliodorus 176 (bishop of Altimum near Aquileia, in the 1late

4th century.
Herode 10933 (= Herod the Great).
Herodem 5759{ Herode 9431 (= Herod Antiﬁas).
Israel 349, 359.
Jeremie 4529,

Jerome 1563 Jerommes, sainz 108; Jeronimes 140, 169;

Jeronimus 1313 Ki d'Eusebe ot le surnun 170.

Jerusalem 4517, 4526,etc.

Jesu Crist 239, 654,etc.; Jesum Crist 4913 etc.; Jesum 5248
etc. 3 Crist 993,6013,etc. ;3 Jesus Crist 5254;
le salveor 45193 1i miens salvere 61013 nogstre sire 116473
Messie 11563 Messias 5649; Enmanuél 4913, 5145;
Emanuél 116513 Jesum Nazareth 13303 1a sapience De 2765;
le fiz Dieu 57.

Jetro 447 (= Jethro, priest of Midian and father - in = law

of Moses).
Job 325, 1213, 10059.

Johan, saint 83293 Johan 54333 sainz Johan l'apostle 7539,
10511, 11756 (= Saint John the Divine).

Johan Baptistre 57573 Johan, saint 10537.

Judaisme 11230 (= Jewish race).
Judas 3076, 10267, 10489, 10684 (= Judas Iscariot).
Judee 1065,

Judeu (adj.) 103213 (nom. pl.) 656, 708, etc.3 Judei 11623
Judeus (acc. pl.) 3180, 10893,7127.

Julién 110573 Juliens 7431 (= Julian the Apostate).
Juvenal 322,

Lamentemenz 4529 (= Lamentations).
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Psalter 244, 331, 466, 1670; Saltier

Quaresme 1003 (= Lent).
itomain (nom. pl.) 1391.

tomanz 192,

2884.

Salemon 51, 55,etc.; le filz Davi 348,

Salmistre see Psalmistre.
Saltier see Psalter.,

Samson fortisme 5000,

Sanson de Nantuil 195.

Sathané (possessive) 8034, 9439, 114003 Sathadl 11383,

Saulus see Pol,

Sezire 815 (= Sicily?).

N

Simon liape
2369,etc.; Symonie 10518, 10809.

Sodome 4515, 4522,

1395 BSymon Mage 2371, 9077; Simonial 2366,

syrasirim 163 (= Canticle or Song of Songs).

tite 1418 (= King Titus).

Traitet...de veraie amistet 335 - 6

Tuille 335 (= Cicero).

Vespasién 1418,

Virgilie 321,
Ysaie 325, 2059,etc. (= Isaiah).

(= De Amicitia).
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